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An International QS version of “Through the Looking Glass”

NOTES: 

● Spelling is based on Malt's International Quikscript Project's rules.  These rules 
spell the vowel sounds based on John Cowan's proposal (Yahoo! Quikscript Group 
message #2017) to use Well's Lexical Sets.  In addition to using all the standard QS 
vowel letters, ligatures of vowel letters and the letter 'Roe' are also used to cover 
the rhotic sets.  Some of these ligatures are new while some are already introduced 
in Read's original QS manual.  The sets with ligatures are:
◦ NURSE : 36 Utter + 25 Roe standard ligature, ie.[ü]

◦ START : 32 Ah + 25 Roe standard ligature, ie.[ä]

◦ FORCE : 33 Awe + 25 Roe standard ligature, ie.[ö]

◦ NORTH : 33 Awe + 25 Roe standard ligature, ie.[ö]

◦ SQUARE : 29 Eight + 25 Roe standard ligature, ie.[Ä]

◦ NEAR : 27 Eat + 36 Utter + 25 Roe new ligature, ie.[Ë]

◦ CURE : 40 Ooze + 36 Utter + 25 Roe new ligature, ie.[Ü]  NOTE: the CURE set 
results in some spellings that might seem odd for most accents. eg: _your_ ­> 
[yÜ],  _poor_ ­> [pÜ] and _sure_ ­> [SÜ].

◦ FIRE (eg: liar, choir. Is a non­Well's set) :  31 I + 25 Roe new ligature, ie.[Ï]

◦ SHOWER (eg: sour, flower. Is a non­Well's set) : 37 Out + 25 Roe new ligature, 
ie.[Ö]

● Rhotic ‘R's’ of the lettER set are indicated with a dotted Roe, ie: [Ñ].  This is just a 
convenience for non­rhotic speakers­ true QS doesn't include the dot.

● Apostrophes are handled contrary to the manual.

◦ All apostrophes have been retained.  The manual suggests to omit possessive 
apostrophes. 

◦ Apostrophe 's' endings, for both as a possession indicator and as a contraction 
of _is_, are spelt [s] even when sounded as /z/.  eg: [Alice's ­> .alis's] and [here's 
­> hË's]

◦ Apostrophe 're' endings, for  the contraction of _are_, are spelt [r] even when 
sounded different. eg: [you're ­> yU'r]

◦ Contractions that cause the base word to change pronunciation are not spelt 
phonemically ­ the base word retains it's original spelling. eg: [you're ­> yU'r and 
not yQ'r] and [they're ­> DA'r].



TrU DE lVkiN-glas
bI

.lUis karol

CaptuÑ 1 - lVkiN-glas hWs

wun TiN woz sütun, Dat DE wIt kitun had had nuTiN tU dU wiD it:--it woz DE blak kitun's fQlt entÏlE. fö DE wIt 

kitun had bEn haviN its fAs woSt bI DE Old kat fö DE last kwQtuÑ ov un Ö (and bÄiN it pritE wel, kunsiduÑiN); 

sO yU sE Dat it kVdn' t hav had enE hand in DE misCif.

DE wA .dInu woSt hü Cildrun's fAsz woz Dis: füst SE held DE pÜ TiN dWn bI its Ë wiD wun pQ, and Den wiD DE 

uDuÑ pQ SE rubd its fAs Ql OvuÑ, DE roN wA, biginiN at DE nOz: and just nW, az I sed, SE woz häd at wük on 

DE wIt kitun, wiC woz lIiN kwIt stil and trIiN tU pü--nO dWt fEliN Dat it woz Ql ment fö its gVd.

but DE blak kitun had bEn finiSd wiD ülEuÑ in DE aftuÑnUn, and sO, wIl .alis woz sitiN küld up in u könuÑ 

ov DE grAt äm-CÄ, haf tQkiN tU hüself and haf uslEp, DE kitun had bEn haviN u grand gAm ov romps wiD DE bQl 

ov wVl .alis had bEn trIiN tU wInd up, and had bEn rOliN it up and dWn til it had Ql kum undun ugen; and DÄ 

it woz, spred OvuÑ DE häT-rug, Ql nots and taNglz, wiD DE kitun runiN aftuÑ its On tAl in DE midl.

"O, yU wikd litl TiN!" krId .alis, kaCiN up DE kitun, and giviN it u litl kis tU mAk it undeÑstand Dat it woz in 

disgrAs. "rEulE, .dInu Qt tU hav tQt yU betuÑ manuÑz! yU Qt , .dInu, yU nO yU Qt!" SE add, lVkiN riprOCfulE at 

DE Old kat, and spEkiN in az kros u vYs az SE kVd manij--and Den SE skrambld bak intU DE äm-CÄ, tAkiN DE 

kitun and DE wVl wiD hü, and bigan wIndiN up DE bQl ugen. but SE didn't get on verE fast, az SE woz tQkiN Ql 

DE tIm, sumtImz tU DE kitun, and sumtImz tU hüself. kitE sat verE dimÜlE on hü nE, pritendiN tU woC DE 

prOgres ov DE wIndiN, and nW and Den pVtiN Wt wun pQ and jentlE tuCiN DE bQl, az if it wVd bE glad tU help, 

if it mIt.

"dU yU nO wot tumorO iz, kitE?" .alis bigan. "yU'd hav gest if yU'd bEn up in DE windO wiD mE--OnlE .dInu woz 

mAkiN yU tIdE, sO yU kVdn't. I woz woCiN DE bYz getiN in stiks fö DE bonfÏ--and it wonts plentE ov stiks, 

kitE! OnlE it got sO kOld, and it snOd sO, DA had tU lEv of. nevuÑ mInd, kitE, wE'l gO and sE DE bonfÏ 

tumorO." hË .alis wWnd tU ö TrE tünz ov DE wVl rWnd DE kitun's nek, just tU sE hW it wVd lVk: Dis led tU u 

skrambl, in wiC DE bQl rOld dWn upon DE flö, and yädz and yädz ov it got unwWnd ugen.

"dU yU nO, I woz sO aNgrE, kitE," .alis went on az sUn az DA wü kumftublE setld ugen, "wen I sQ Ql DE misCif 

yU had bEn dUiN, I woz verE nËlE OpuniN DE windO, and pVtiN yU Wt intU DE snO! and yU'd hav dizüvd it, yU 

litl  misCivus däliN! wot hav yU got tU sA fö yÜself? nW dOn't intuÑupt mE!" SE went on, hOldiN up wun 



fiNguÑ. "I'm gOiN tU tel yU Ql yÜ fQlts. numbuÑ wun: yU skwEkt twIs wIl .dInu woz woSiN yÜ fAs Dis möniN. 

nW yU kan't dinI it, kitE: I hüd yU! wot's Dat yU sA?" (pritendiN Dat DE kitun woz spEkiN.) "hü pQ went intU yÜ 

I? wel, Dat's yÜ fQlt, fö kEpiN yÜ Iz Opun--if yU'd Sut Dem tIt up, it wVdn't hav hapund. nW dOn't mAk enE 

mö ekskyUsz, but lisun! numbuÑ tU: yU pVld .snOdrop uwA bI DE tAl just az I had pVt dWn DE sQsuÑ ov milk 

bifö hü! wot, yU wü TüstE, wü yU? hW dU yU nO SE wozn't TüstE tU? nW fö numbuÑ TrE: yU unwWnd evrE bit 

ov DE wVl wIl I wozn't lVkiN!

"Dat's TrE fQlts, kitE, and yU'v not bEn puniSd fö enE ov Dem yet. yU nO I'm sAviN up Ql yÜ puniSmunts fö 

.wenzdA wEk--supOz DA had sAvd up Ql mI puniSmunts!" SE went on, tQkiN mö tU hüself Dan DE kitun. "wot wVd 

DA dU at DE end ov u yË? I SVd bE sent tU  prizun, I supOz, wen DE dA kAm. ö--let mE sE--supOz EC 

puniSmunt woz tU bE gOiN wiDWt u dinuÑ: Den, wen DE mizuÑubl dA kAm, I SVd hav tU gO wiDWt fiftE dinuÑz at 

wuns! wel, I SVdn't mInd Dat muC! I'd fä raDuÑ gO wiDWt Dem Dan Et Dem!

"dU yU hË DE snO ugenst DE windO-pAnz, kitE? hW nIs and soft it sWndz! just az if sum wun woz kisiN DE windO 

Ql OvuÑ WtsId. I wunduÑ if DE snO luvz DE trEz and fEldz, Dat it kisz Dem sO jentlE? and Den it kuvuÑz Dem 

up snug, yU nO, wiD u wIt kwilt; and puÑhaps it sez, 'gO tU slEp, däliNz, til DE sumuÑ kumz ugen.' and wen DA 

wAk up in DE sumuÑ, kitE, DA dres Demselvz Ql in grEn, and dans ubWt--wenevuÑ DE wind blOz--O, Dat's verE 

pritE!" krId .alis, dropiN DE bQl ov wVl tU klap hü handz. "and I dU sO wiS it woz trU! I'm SÜ DE wVdz lVk 

slEpE in DE Qtum, wen DE lEvz ä getiN brWn.

"kitE, kan yU plA Ces? nW, dOn't smIl, mI dË, I'm askiN it sËEuslE. bikoz, wen wE wü plAiN just nW, yU 

woCt just az if yU unduÑstVd it: and wen I sed 'Cek!' yU püd! wel, it woz u nIs Cek, kitE, and rEulE I mIt hav 

wun, if it hadn't bEn fö Dat nastE nIt, Dat kAm wigliN dWn umuN mI pEsz. kitE, dË, let's pritend--" and hË I 

wiS I kVd tel yU haf DE TiNz .alis yUzt tU sA, biginiN wiD hü fAvrut frAz "let's pritend." SE had had kwIt u loN 

ägUmunt wiD hü sistuÑ OnlE DE dA bifö --Ql bikoz .alis had begun wiD "let's pritend wE'r kiNz and kwEnz;" 

and hü sistuÑ, hU lIkt bEiN verE egzakt, had ägUd Dat DA kVdn't, bikoz DÄ wü OnlE tU ov Dem, and .alis had 

bEn ridyUst at last tU sA, "wel, yU kan bE wun ov Dem Den, and I'L bE Ql DE rest." and wuns SE had rEulE 

frItund hü Old nüs bI SWtiN sudunlE in hü Ë, "nüs! dU let's pritend Dat I'm u huNgrE hIEnu, and yU'r  u 

bOn."

but Dis iz tAkiN us uwA from .alis's spEC tU DE kitun. "let's pritend Dat yU'r  DE red kwEn, kitE! dU yU nO, I 

TiNk if yU sat up and fOldd yÜ ämz, yU'd lVk egzaktlE lIk hü. nW dU trI, DÄ's u dË!" and .alis got DE red 

kwEn of DE tAbl, and set it up bifö DE kitun az u modl fö it tU imitAt: hWevuÑ, DE TiN didn't suksEd, prinsuplE, 

.alis sed, bikoz DE kitun wVdn't fOld its ämz propuÑlE. sO, tU puniS it, SE held it up tU DE lVkiN-glas, Dat it 



mIt sE hW sulkE it woz--'and if yU'r  not gVd direktlE," SE add, "I'l pVt yU TrU intU lVkiN-glas hWs. hW wVd 

yU lIk Dat?'

"nW, if yU'l OnlE utend, kitE, and not tQk sO muC, I'l tel yU Ql mI Idiuz ubWt lVkiN-glas hWs. füst, DÄ's DE 

rUm yU kan sE TrU DE glas--Dat's just DE sAm az Ö drQiN rUm, OnlE DE TiNz gO DE uDuÑ wA. I kan sE Ql ov it 

wen I get upon u CÄ--Ql but DE bit bihInd DE fÏplAs. O! I dU sO wiS I kVd sE Dat bit! I wont sO muC tU nO 

weDuÑ DA'v u fÏ in DE wintuÑ: yU nevuÑ kan tel, yU nO, unles Ö fÏ smOks, and Den smOk kumz up in Dat rUm 

tU--but Dat mA bE OnlE pritens, just tU mAk it lVk az if DA had u fÏ. wel Den, DE bVks ä sumTiN lIk Ö bVks,  

OnlE DE wüdz gO DE roN wA; I nO Dat, bikoz I'v held up wun ov Ö bVks tU DE glas, and Den DA hOld up wun 

in DE uDuÑ rUm.

"hW wVd yU lIk tU liv in lVkiN-glas hWs, kitE? I wunduÑ if DA'd giv yU milk in DÄ? puÑhaps lVkiN-glas milk 

izn't gVd tU driNk--but O, kitE! nW wE kum tU DE pasij. yU kan just sE u litl pEp ov DE pasij in lVkiN-glas 

hWs, if yU lEv DE dö ov Ö drQiN-rUm wId Opun: and it's verE lIk Ö pasij az fä az yU kan sE, OnlE yU nO 

it mA bE kwIt difrunt on biyond. O, kitE! hW nIs it wVd bE if wE kVd OnlE get TrU intU lVkiN- glas hWs! I'm 

SÜ it's got, O! suC byUtuful TiNz in it! let's pritend DÄ's u wA ov getiN TrU intU it, sumhW, kitE. let's pritend 

DE glas haz got Ql soft lIk gQz, sO Dat wE kan get TrU. wI, it's tüniN intU u söt ov mist nW, I diklÄ! it'l bE 

EzE inuf tU get TrU--" SE woz up on DE CimnE-pEs wIl SE sed Dis, DO SE hädlE nyU hW SE had got DÄ. and 

sütunlE DE glas woz biginiN tU melt uwA, just lIk u brIt silvurE mist.

in unuDuÑ mOmunt .alis woz TrU DE glas, and had jumpt lItlE dWn intU DE lVkiN-glas rUm. DE verE füst TiN SE 

did woz tU lVk weDuÑ DÄ woz u fÏ in DE fÏplAs, and SE woz kwIt plEzd tU fInd Dat DÄ woz u rEul wun, 

blAziN uwA az brItlE az DE wun SE had left bihInd. "sO I Sal bE az wöm hË az I woz in DE Old rUm," TQt 

.alis: "wömuÑ, in fakt, bikoz DÄ'l bE nO wun hË tU skOld mE uwA from DE fÏ. O, wot fun it'l bE, wen DA sE 

mE TrU DE glas in hË, and kan't get at mE!'

Den SE bigan lVkiN ubWt, and nOtist Dat wot kVd bE sEn from DE Old rUm woz kwIt komun and unintrestiN, but Dat 

Ql DE rest woz az difrunt az posubl. fö instuns, DE pikCuÑz on DE wQl nekst DE fÏ sEmd tU bE Ql ulIv, and 

DE verE klok on DE CimnE-pEs (yU nO yU kan OnlE sE DE bak ov it in DE lVkiN-glas) had got DE fAs ov u litl 

Old man, and grind at hü.

"DA dOn't kEp Dis rUm sO tIdE az DE uDuÑ," .alis TQt tU hüself, az SE nOtist sevrul ov DE Cesmen dWn in DE häT 

umuN DE sinduÑz: but in unuDuÑ mOmunt, wiD u litl "O!" ov suÑprIz, SE woz dWn on hü handz and nEz woCiN Dem. 

DE Cesmen wü wQkiN ubWt, tU and tU!



"hË ä DE red kiN and DE red kwEn," .alis sed (in u wispuÑ, fö fË ov frItuniN Dem), "and DÄ ä DE wIt kiN 

and DE wIt kwEn sitiN on DE ej ov DE Suvl--and hË ä tU kaslz wQkiN äm in äm--I dOn't TiNk DA kan hË 

mE," SE went on, az SE pVt hü hed klOsuÑ dWn, "and I'm nËlE SÜ DA kan't sE mE. I fEl sumhW az if I wü 

invizubl--"

hË sumTiN bigan skwEkiN on DE tAbl bihInd .alis, and mAd hü tün hü hed just in tIm tU sE wun ov DE wIt pQnz 

rOl OvuÑ and bigin kikiN: SE woCt it wiD grAt kÜEositE tU sE wot wVd hapun nekst.

"it iz DE vYs ov mI CIld!" DE wIt kwEn krId Wt az SE ruSt past DE kiN, sO vIuluntlE Dat SE nokt him OvuÑ 

umuN DE sinduÑz. "mI preSus .lilE! mI  impËEul kitun!" and SE bigan skrambliN wIldlE up DE sId ov DE 

fenduÑ.

"impËEul fidlstik!" sed DE kiN, rubiN hiz nOz, wiC had bEn hüt bI DE fQl. hE had u rIt tU bE u li tl unYd wiD 

DE kwEn, fö hE woz kuvuÑd wiD aSz from hed tU fVt.

.alis woz verE aNkSus tU bE ov yUs, and, az DE pÜ litl .lilE woz nËlE skrEmiN hüself intU u fit, SE 

hAstilE pikt up DE kwEn and set hü on DE tAbl bI DE sId ov hü nYzE litl dQtuÑ.

DE kwEn gaspt, and sat dWn: DE rapid jünE TrU DE Ä had kwIt tAkun uwA hü breT and fö u minit ö tU SE kVd 

dU nuTiN but hug DE litl .lilE in sIluns. az sUn az SE had rikuvuÑd hü breT u litl, SE kQld Wt tU DE wIt kiN, 

hU woz sitiN sulkilE umuN DE aSz, "mInd DE volkAnO!"

"wot volkAnO?" sed DE kiN, lVkiN up aNkSuslE intU DE fÏ, az if hE TQt Dat woz DE mOst lIklE plAs tU fInd 

wun.

"blU--mE--up," pantd DE kwEn, hU woz stil u litl Wt ov breT. "mInd yU kum up--DE regyVluÑ wA--dOn't get blOn 

up!'

.alis woCt DE wIt kiN az hE slOlE strugld up from bä tU bä, til at last SE sed, "wI, yU'l bE Öz and Öz 

getiN tU DE tAbl, at Dat rAt. I'd fä betuÑ help yU, hadn't I?" but DE kiN tVk nO nOtis ov DE kwesCun: it woz kwIt 

klË Dat hE kVd nIDuÑ hË hü nö sE hü.

sO .alis pikt him up verE jentlE, and liftd him ukros mö slOlE Dan SE had liftd DE kwEn, Dat SE mItn't tAk hiz 

breT uwA: but, bifö SE pVt him on DE tAbl, SE TQt SE mIt az wel dust him u litl, hE woz sO kuvuÑd wiD aSz.

SE sed aftuÑwuÑdz Dat SE had nevuÑ sEn in Ql hü lIf suC u fAs az DE kiN mAd, wen hE fWnd himself held in DE 

Ä bI un invizubl hand, and bEiN dustd: hE woz fä tU muC ustoniSt tU krI Wt, but hiz Iz and hiz mWT went on 



getiN läjuÑ and läjuÑ, and rWnduÑ and rWnduÑ, til hü hand SVk sO wiD lafiN Dat SE nËlE let him drop upon 

DE flö.

"O! plEz dOn't mAk suC fAsz, mI dË!" SE krId Wt, kwIt fuÑgetiN Dat DE kiN kVdn't hË hü. "yU mAk mE laf sO 

Dat I kan hädlE hOld yU! and dOn't kEp yÜ mWT sO wId Opun! Ql DE aSz wil get intU it--DÄ, nW I TiNk yU'r 

tIdE inuf!" SE add, az SE smUDd hiz hÄ, and set him upon DE tAbl nË DE kwEn.

DE kiN imEdEutlE fel flat on hiz bak, and lA püfektlE stil: and .alis woz u litl ulämd at wot SE had dun, 

and went rWnd DE rUm tU sE if SE kVd fInd enE wQtuÑ tU TrO OvuÑ him. hWevuÑ, SE kVd fInd nuTiN but u botl 

ov iNk, and wen SE got bak wiD it SE fWnd hE had rikuvuÑd, and hE and DE kwEn wü tQkiN tugeDuÑ in u frItund 

wispuÑ--sO lO, Dat .alis kVd hädlE hË wot DA sed.

DE kiN woz sAiN, "I uSÜ, yU mI dË, I tünd kOld tU DE verE endz ov mI wiskuÑz!"

tU wiC DE kwEn riplId, "yU havn't got enE wiskuÑz."

"DE horuÑ ov Dat mOmunt," DE kiN went on, "I Sal nevuÑ, nevuÑ fuÑget!"

"yU wil, DO," DE kwEn sed, "if yU dOn't mAk u memuÑandum ov it."

.alis lVkt on wiD grAt intrest az DE kiN tVk un inömus memuÑandum-bVk Wt ov hiz pokit, and bigan rItiN. u sudun 

TQt struk hü, and SE tVk hOld ov DE end ov DE pensl, wiC kAm sum wA OvuÑ hiz SOlduÑ, and bigan rItiN fö him.

DE pÜ kiN lVkt puzld and unhapE, and strugld wiD DE pensl fö sum tIm wiDWt sAiN enETiN; but .alis woz tU 

stroN fö him, and at last hE pantd Wt, "mI dË! I rEulE mus t get u TinuÑ pensl. I kan't manij Dis wun u bit; it 

rIts Ql manuÑ ov TiNz Dat I dOn't intend--"

"wot manuÑ ov TiNz?" sed DE kwEn, lVkiN OvuÑ DE bVk (in wiC .alis had pVt "DE wIt  nIt  iz slIdiN  dWn  

DE pokuÑ. hE balunsz verE badlE') "Dat's not u memuÑandum ov yÜ fEliNz!"

DÄ woz u bVk lIiN nË .alis on DE tAbl, and wIl SE sat woCiN DE wIt kiN (fö SE woz stil u litl aNkSus ubWt 

him, and had DE iNk Ql redE tU TrO OvuÑ him, in kAs hE fAntd ugen), SE tünd OvuÑ DE lEvz, tU fInd sum pät Dat 

SE kVd rEd, "--fö it's Ql in sum laNgwij I dOn't nO," SE sed tU hüself.

it woz lIk Dis.

                           YKCOWREBBAJ

            sevot yhtils eht dna ,gillirb sawT'



              ebaw eht ni elbmig dna eryg diD
                  ,sevogorob eht erew ysmim llA
                 .ebargtuo shtar emom eht dnA

SE puzld OvuÑ Dis fö sum tIm, but at last u brIt TQt struk hü. "wI, it's u lVkiN-glas bVk, ov kös! and if I 

hOld it up tU u glas, DE wüdz wil Ql gO DE rIt wA ugen."

Dis woz DE pOim Dat .alis red.

                           JABBERWOCKY

            'Twas brillig, and the slithy toves
              Did gyre and gimble in the wabe;
            All mimsy were the borogoves,
              And the mome raths outgrabe.

            'Beware the Jabberwock, my son!
              The jaws that bite, the claws that catch!
            Beware the Jubjub bird, and shun
              The frumious Bandersnatch!'

            He took his vorpal sword in hand:
              Long time the manxome foe he sought­­
            So rested he by the Tumtum tree,
              And stood awhile in thought.

            And as in uffish thought he stood,
              The Jabberwock, with eyes of flame,
            Came whiffling through the tulgey wood,
              And burbled as it came!

            One, two!  One, two!  And through and through
              The vorpal blade went snicker­snack!
            He left it dead, and with its head
              He went galumphing back.

            'And hast thou slain the Jabberwock?
              Come to my arms, my beamish boy!
            O frabjous day!  Callooh!  Callay!'
              He chortled in his joy.

            'Twas brillig, and the slithy toves
              Did gyre and gimble in the wabe;
            All mimsy were the borogoves,
              And the mome raths outgrabe.

"it sEmz verE pritE," SE sed wen SE had finiSd it, "but it's raDuÑ häd tU undeÑstand!" (yU sE SE didn't lIk tU 



kunfes, evuÑ tU hüself, Dat SE kVdn't mAk it Wt at Ql.) "sumhW it sEmz tU fil mI hed wiD Idiuz--OnlE I dOn't 

egzaktlE nO wot DA ä! hWevuÑ, sumbodE kild sumTiN: Dat's klË, at enE rAt--"

"but O!" TQt .alis, sudunlE jumpiN up, "if I dOn't mAk hAst I Sal hav tU gO bak TrU DE lVkiN-glas, bifö I'v 

sEn wot DE rest ov DE hWs iz lIk! let's hav u lVk at DE gädun füst!" SE woz Wt ov DE rUm in u mOmunt, and 

ran dWn stÄz--ö, at lEst, it wozn't egzaktlE runiN, but u nyU invenSn ov hüz fö getiN dWn stÄz kwiklE and 

EzilE, az .alis sed tU hüself. SE just kept DE tips ov hü fiNguÑz on DE hand-rAl, and flOtd jentlE dWn wiDWt 

Evun tuCiN DE stÄz wiD hü fEt; Den SE flOtd on TrU DE hQl, and wVd hav gon strAt Wt at DE dö in DE sAm wA, if 

SE hadn't kQt hOld ov DE dö-pOst. SE woz getiN u litl gidE wiD sO muC flOtiN in DE Ä, and woz raDuÑ glad tU 

fInd hüself wQkiN ugen in DE natuÑul wA.



CaptuÑ 2 - DE gädun ov lIv flÖz

"I SVd sE DE gädun fä betuÑ," sed .alis tU hüself, "if I kVd get tU DE top ov Dat hil: and hË's u paT Dat 

lEdz strAt tU it--at lEst, nO, it duzn't dU Dat--" (aftuÑ gOiN u fyU yädz uloN DE paT, and tüniN sevrul Säp 

könuÑz), "but I supOz it wil at last. but hW kÜEuslE it twists! it's mö lIk u kökskrU Dan u paT! wel, Dis tün 

gOz tU DE hil, I supOz--nO, it duzn't! Dis gOz strAt bak tU DE hWs! wel Den, I'l trI it DE uDuÑ wA."

and sO SE did: wunduÑiN up and dWn, and trIiN tün aftuÑ tün, but QlwAz kumiN bak tU DE hWs, dU wot SE wVd. 

indEd, wuns, wen SE tünd u könuÑ raDuÑ mö kwiklE Dan yUZUul, SE ran ugenst it bifö SE kVd stop hüself.

"it's nO yUs tQkiN ubWt it," .alis sed, lVkiN up at DE hWs and pritendiN it woz ägUiN wiD hü. "I'm not gOiN in 

ugen yet. I nO I SVd hav tU get TrU DE lVkiN-glas ugen--bak intU DE Old rUm--and DÄ'd bE un end ov Ql mI 

advenCuÑz!"

sO, rezulUtlE tüniN hü bak upon DE hWs, SE set Wt wuns mö dWn DE paT, ditümind tU kEp strAt on til SE got tU 

DE hil. fö u fyU minits Ql went on wel, and SE woz just sAiN, "I rEulE Sal dU it Dis tIm--" wen DE paT gAv u 

sudun twist and SVk itself (az SE diskrIbd it aftuÑwuÑdz), and DE nekst mOmunt SE fWnd hüself aktUulE wQkiN 

in at DE dö.

"O, it's tU bad!" SE krId. "I nevuÑ sQ suC u hWs fö getiN in DE wA! nevuÑ!"

hWevuÑ, DÄ woz DE hil fVl in sIt, sO DÄ woz nuTiN tU bE dun but stät ugen. Dis tIm SE kAm upon u läj flÖ-

bed, wiD u böduÑ ov dAzEz, and u wilO-trE grOiN in DE midl.

"O tIguÑ-lilE," sed .alis, udresiN hüself tU wun Dat woz wAviN grAsfulE ubWt in DE wind, "I wiS yU kVd tQk!"

"wE kan tQk," sed DE tIguÑ-lilE: "wen DÄ's enEbodE wüT tQkiN tU."

.alis woz sO ustoniSt Dat SE kVd not spEk fö u minit: it kwIt sEmd tU tAk hü breT uwA. at leNT, az DE tIguÑ-lilE 

OnlE went on wAviN ubWt, SE spOk ugen, in u timid vYs--QlmOst in u wispuÑ. "and kan Ql DE flÖz tQk?"

"az wel az yU kan," sed DE tIguÑ-lilE. "and u grAt dEl lWduÑ."

vit izn't manuÑz fö us tU bigin, yU nO," sed DE rOz, "and I rEulE woz wunduÑiN wen yU'd spEk! sed I tU 

mIself, 'hü fAs haz got sum sens in it, DO it's not u klevuÑ wun!' stil, yU'r  DE rIt kuluÑ, and Dat gOz u loN 

wA."



"I dOn't kÄ ubWt DE kuluÑ," DE tIguÑ-lilE rimäkt. "if OnlE hü petlz küld up u litl mö, SE'd bE Ql rIt."

.alis didn't lIk bEiN kritisIzd, sO SE bigan askiN kwesCunz. "än't yU sumtImz frItund at bEiN plantd Wt hË, 

wiD nObodE tU tAk kÄ ov yU?"

"DÄ's DE trE in DE midl," sed DE rOz: "wot els iz it gVd fö?"

"but wot kVd it dU, if enE dAnjuÑ kAm?" .alis askt.

"it sez 'bW-wW!'" krId u dAzE: "Dat's wI its branCz ä kQld bWz!"

"didn't yU nO Da t?" krId unuDuÑ dAzE, and hË DA Ql bigan SWtiN tugeDuÑ, til DE Ä sEmd kwIt fVl ov litl 

Sril vYsz. "sIluns, evrE wun ov yU!" krId DE tIguÑ-lilE,  wAviN itself  paSnutlE from sId tU sId,  and 

trembliN wiD eksItmunt. "DA nO I kan't get at Dem!" it pantd, bendiN its kwivuÑiN hed tuwödz .alis, "ö DA wVdn't 

dÄ tU dU it!"

"nevuÑ mInd!" .alis sed in u sUDiN tOn, and stUpiN dWn tU DE dAzEz, hU wü just biginiN ugen, SE wispuÑd, "if 

yU dOn't hOld yÜ tuNz, I'l pik yU!"

DÄ woz sIluns in u mOmunt, and sevrul ov DE piNk dAzEz tünd wIt.

"Dat's rIt!" sed DE tIguÑ-lilE. "DE dAzEz ä wüst ov Ql. wen wun spEks, DA Ql bigin tugeDuÑ, and it's inuf tU 

mAk wun wiDuÑ tU hË DE wA DA gO on!"

"hW iz it yU kan Ql tQk sO nIslE?" .alis sed, hOpiN tU get it intU u betuÑ tempuÑ bI u komplimunt. "I'v bEn in 

menE gädunz bifö, but nun ov DE flÖz kVd tQk."

"pVt yÜ hand dWn, and fEl DE grWnd," sed DE tIguÑ-lilE. "Den yU'l nO wI."

.alis did sO. "it's verE häd," SE sed, "but I dOn't sE wot Dat haz tU dU wiD it."

"in mOst gädunz," DE tIguÑ-lilE sed, "DA mAk DE bedz tU soft--sO Dat DE flÖz ä QlwAz uslEp."

Dis sWndd u verE gVd rEzun, and .alis woz kwIt plEzd tU nO it. "I nevuÑ TQt ov Dat bifö!" SE sed.

"it's mI upinyun Dat yU nevuÑ TiNk a t Ql," DE rOz sed in u raDuÑ sivË tOn.

"I nevuÑ sQ enEbodE Dat lVkt styUpiduÑ," u vIulut sed, sO sudunlE, Dat .alis kwIt jumpt; fö it hadn't spOkun 

bifö.



"hOld yÜ tuN!" krId DE tIguÑ-lilE. "az if yU evuÑ sQ enEbodE! yU kEp yÜ hed unduÑ DE lEvz, and snö uwA 

DÄ, til yU nO nO mö wot's gOiN on in DE wüld, Dan if yU wü u bud!"

"ä DÄ enE mö pEpl in DE gädun bisIdz mE?" .alis sed, not CUziN tU nOtis DE rOz's last rimäk.

"DÄ's wun uDuÑ flÖ in DE gädun Dat kan mUv ubWt lIk yU," sed DE rOz. "I wunduÑ hW yU dU it--" ("yU'r 

QlwAz wunduÑiN," sed DE tIguÑ-lilE), "but SE's mö bVSE Dan yU ä."

"iz SE lIk mE?" .alis askt EguÑlE, fö DE TQt krost hü mInd, "DÄ's unuDuÑ litl gül in DE gädun, sumwÄ!"

"wel, SE haz DE sAm QkwuÑd SAp az yU," DE rOz sed, "but SE's reduÑ--and hü petlz ä SötuÑ, I TiNk."

"hü petlz ä dun up klOs, QlmOst lIk u dAlia," DE tIguÑ-lilE intuÑuptd: "not tumbld ubWt enEhW, lIk yÜz."

"but Dat's not yÜ fQlt," DE rOz add kIndlE: "yU'r  biginiN tU fAd, yU nO--and Den wun kan't help wun's petlz 

getiN u litl untIdE."

.alis didn't lIk Dis Idiu at Ql: sO, tU CAnj DE subjekt, SE askt "duz SE evuÑ kum Wt hË?"

'I dÄsA yU'l sE hü sUn," sed DE rOz. "SE's wun ov DE TönE kInd."

"wÄ duz SE wÄ DE Tönz?" .alis askt wiD sum kÜEositE.

"wI Ql rWnd hü hed, ov kös," DE rOz riplId. "I woz wunduÑiN yU hadn't got sum tU. I TQt it woz DE regyVluÑ 

rUl."

"SE's kumiN!" krId DE läkspü. "I hË hü fVtstep, Tump, Tump, Tump, uloN DE gravl-wQk!"

.alis lVkt rWnd EguÑlE, and fWnd Dat it woz DE red kwEn. "SE's grOn u gVd dEl!" woz hü füst rimäk. SE had 

indEd: wen .alis füst fWnd hü in DE aSz, SE had bEn OnlE TrE inCz hI--and hË SE woz, haf u hed tQluÑ Dan 

.alis hüself!

"it's DE freS Ä Dat duz it," sed DE rOz: "wunduÑfulE fIn Ä it iz, Wt hË."

"I TiNk I'l gO and mEt hü," sed .alis, fö, DO DE flÖz wü intrestiN inuf, SE felt Dat it wVd bE fä granduÑ tU 

hav u tQk wiD u rEul kwEn.

"yU kan't posublE dU Dat," sed DE rOz: "I SVd udvIz yU tU wQk DE uDuÑ wA."

Dis sWndd nonsens tU .alis, sO SE sed nuTiN, but set of at wuns tuwödz DE red kwEn. tU hü suÑprIz, SE lost sIt 



ov hü in u mOmunt, and fWnd hüself wQkiN in at DE frunt-dö ugen.

u litl pruvOkt, SE drU bak, and aftuÑ lVkiN evrEwÄ fö DE kwEn (hUm SE spId Wt at last, u loN wA of), SE TQt 

SE wVd trI DE plan, Dis tIm, ov wQkiN in DE opuzit durekSn.

it suksEdd byUtufulE. SE had not bEn wQkiN u minit bifö SE fWnd hüself fAs tU fAs wiD DE red kwEn, and fVl 

in sIt ov DE hil SE had bEn sO loN AmiN at.

"wÄ dU yU kum from?" sed DE red kwEn. "and wÄ ä yU gOiN? lVk up, spEk nIslE, and dOn't twidl yÜ 

fiNguÑz Ql DE tIm."

.alis utendd tU Ql TEz durekSnz, and eksplAnd, az wel az SE kVd, Dat SE had lost hü wA.

"I dOn't nO wot yU mEn bI yÜ wA," sed DE kwEn: "Ql DE wAz ubWt hË biloN tU mE--but wI did yU kum Wt hË 

at Ql?" SE add in u kInduÑ tOn. "kütsE wIl yU'r  TiNkiN wot tU sA, it sAvs tIm."

.alis wunduÑd u litl at Dis, but SE woz tU muC in Q ov DE kwEn tU disbilEv it. "I'l trI it wen I gO hOm," SE 

TQt tU hüself, "DE nekst tIm I'm u litl lAt fö dinuÑ."

"it's tIm fö yU tU ansuÑ nW," DE kwEn sed, lVkiN at hü woC: "Opun yÜ mWT u li tl wIduÑ wen yU spEk, and 

QlwAz sA 'yÜ .majustE.'"

"I OnlE wontd tU sE wot DE gädun woz lIk, yÜ .majustE--"

"Dat's rIt," sed DE kwEn, patiN hü on DE hed, wiC .alis didn't lIk at Ql, "DO, wen yU sA 'gädun,'--I'v  sEn 

gädunz, kumpÄd wiD wiC Dis wVd bE u wilduÑnes."

.alis didn't dÄ tU ägU DE pYnt, but went on: "--and I TQt I'd trI and fInd mI wA tU DE top ov Dat hil--"

"wen yU sA 'hil,'" DE kwEn intuÑuptd, "I kVd SO yU hilz, in kumparisn wiD wiC yU'd kQl Dat u valE."

"nO, I SVdn't," sed .alis, suÑprIzd intU kontrudiktiN hü at last: "u hil kan' t bE u valE, yU nO. Dat wVd bE 

nonsens--"

DE red kwEn SVk hü hed, "yU mA kQl it 'nonsens' if yU lIk," SE sed, "but I'v  hüd nonsens, kumpÄd wiD wiC 

Dat wVd bE az sensubl az u dikSunerE!"

.alis kütsEd ugen, az SE woz ufrAd from DE kwEn's tOn Dat SE woz u li tl ufendd: and DA wQkt on in sIluns 

til DA got tU DE top ov DE litl hil.



fö sum minits .alis stVd wiDWt spEkiN, lVkiN Wt in Ql durekSnz OvuÑ DE kuntrE--and u mOst kÜEus kuntrE it 

woz. DÄ wü u numbuÑ ov tInE litl brVks runiN strAt ukros it from sId tU sId, and DE grWnd bitwEn woz divIdd 

up intU skwÄz bI u numbuÑ ov litl grEn hejz, Dat rECt from brVk tU brVk.

"I diklÄ it's mäkt Wt just lIk u läj Cesböd!" .alis sed at last. "DÄ Qt tU bE sum men mUviN ubWt sumwÄ 

--and sO DÄ ä!" SE add in u tOn ov dilIt, and hü hät bigan tU bEt kwik wiD eksItmunt az SE went on. "it's u 

grAt hyUj gAm ov Ces Dat's bEiN plAd--Ql OvuÑ DE wüld--if Dis iz DE wüld at Ql, yU nO. O, wot fun it iz! hW I 

wiS I woz wun ov Dem! I wVdn't mInd bEiN u pQn, if OnlE I mIt jYn--DO ov kös I SVd lIk tU bE u kwEn, 

best."

SE glanst raDuÑ SIlE at DE rEul kwEn az SE sed Dis, but hü kumpanyun OnlE smIld plezuntlE, and sed, "Dat's 

EzilE manijd. yU kan bE DE wIt kwEn's pQn, if yU lIk, az .lilE's tU yuN tU plA; and yU'r  in DE sekund skwÄ 

tU bigin wiD: wen yU get tU DE AtT skwÄ yU'l bE u kwEn --" just at Dis mOmunt, sumhW ö uDuÑ, DA bigan tU run.

.alis nevuÑ kVd kwIt mAk Wt, in TiNkiN it OvuÑ aftuÑwuÑdz, hW it woz Dat DA bigan: Ql SE rimembuÑz iz, Dat DA 

wü runiN hand in hand, and DE kwEn went sO fast Dat it woz Ql SE kVd dU tU kEp up wiD hü: and stil DE kwEn 

kept krIiN "fastuÑ! fastuÑ!" but .alis felt SE kVd not gO fastuÑ, DO SE had not breT left tU sA sO.

DE mOst kÜEus pät ov DE TiN woz, Dat DE trEz and DE uDuÑ TiNz rWnd Dem nevuÑ CAnjd DÄ plAsz at Ql: hWevuÑ 

fast DA went, DA nevuÑ sEmd tU pas enETiN. "I wunduÑ if Ql DE TiNz mUv uloN wiD us?" TQt pÜ puzld .alis. and 

DE kwEn sEmd tU ges hü TQts, fö SE krId, "fastuÑ! dOn't trI tU tQk!"

not Dat .alis had enE Idiu ov dUiN Dat . SE felt az if SE wVd nevuÑ bE Abl tU tQk ugen, SE woz getiN sO muC Wt 

ov breT: and stil DE kwEn krId "fastuÑ! fastuÑ!" and dragd hü uloN. "ä wE nËlE DÄ?" .alis manijd tU pant 

Wt at last.

"nËlE DÄ!" DE kwEn ripEtd. "wI, wE past it ten minits ago! fastuÑ!" and DA ran on fö u tIm in sIluns, wiD DE 

wind wisliN in .alis's Ëz, and QlmOst blOiN hü hÄ of hü hed, SE fansEd.

"nW! nW!" krId DE kwEn. "fastuÑ! fastuÑ!" and DA went sO fast Dat at last DA sEmd tU skim TrU DE Ä, hädlE 

tuCiN DE grWnd wiD DÄ fEt, til sudunlE, just az .alis woz getiN kwIt egzQstd, DA stopt, and SE fWnd hüself sitiN 

on DE grWnd, breTles and gidE.

DE kwEn propt hü up ugenst u trE, and sed kIndlE, "yU mA rest u litl nW.'

.alis lVkt rWnd hü in grAt suÑprIz. "wI, I dU bilEv wE'v bEn unduÑ Dis trE DE hOl tIm! evrETiN's just az it 



woz!"

"ov kös it iz," sed DE kwEn, "wot wVd yU hav it?"

"wel, in Ö kuntrE," sed .alis, stil panting u litl, "yU'd jenurulE get tU sumwÄ els--if yU ran verE fast fö u 

loN tIm, az wE'v bEn dUiN."

"u slO söt ov kuntrE!" sed DE kwEn. "nW, hË, yU sE, it tAks Ql DE runiN yU kan dU, tU kEp in DE sAm plAs. 

if yU wont tU get sumwÄ els, yU must run at lEst twIs az fast az Dat!"

"I'd raDuÑ not trI, plEz!" sed .alis. "I'm kwIt kuntent tU stA hË--OnlE I am sO hot and TüstE!"

"I nO wot yU'd lIk!" DE kwEn sed gVd-nACuÑdlE, tAkiN u litl boks Wt ov hü pokit. "hav u biskit?"

.alis TQt it wVd not bE sivl tU sA "nO," DO it wozn't at Ql wot SE wontd. sO SE tVk it, and et it az wel az SE 

kVd: and it woz verE drI; and SE TQt SE had nevuÑ bEn sO nËlE COkt in Ql hü lIf.

"wIl yU'r  rifreSiN yÜself," sed DE kwEn, "I'l just tAk DE meZuÑmunts." and SE tVk u ribun Wt ov hü pokit, 

mäkt in inCz, and bigan meZuÑiN DE grWnd, and stikiN litl pegs in hË and DÄ.

"at DE end ov tU yädz," SE sed, pVtiN in u peg tU mark DE distuns, "I Sal giv yU yÜ durekSnz--hav unuDuÑ 

biskit?"

"nO, TaNk yU," sed .alis: "wun's kwIt inuf!"

"Tüst kwenCt, I hOp?" sed DE kwEn.

.alis did not nO wot tU sA tU Dis, but lukilE DE kwEn did not wAt fö un ansuÑ, but went on. "at DE end ov TrE 

yädz I Sal ripEt Dem--fö fË ov yÜ fuÑgetiN Dem. at DE end ov fö, I Sal sA gVd-bI. and at DE end ov 

fIv, I Sal gO!"

SE had got Ql DE pegs pVt in bI Dis tIm, and .alis lVkt on wiD grAt intrest az SE ritünd tU DE trE, and Den 

bigan slOlE wQkiN dWn DE rO.

at DE tU-yäd peg SE fAst rWnd, and sed, "u pQn gOz tU skwÄz in its füst mUv, yU nO. sO yU'l gO verE kwiklE 

TrU DE Tüd skwÄ--bI rAlwA, I SVd TiNk--and yU'l fInd yÜself in DE föT skwÄ in nO tIm. wel, Dat skwÄ 

biloNz tU .twEdldum and .twEdldE--DE fifT iz mOstlE wQtuÑ--DE siksT biloNz tU .humptE dumptE--but yU mAk nO 

rimäk?"



"I--I didn't nO I had tU mAk wun--just Den," .alis fQltuÑd Wt.

"yU SVd hav sed, 'it's ekstrEmlE kInd ov yU tU tel mE Ql Dis'--hWevuÑ, wE'l supOz it sed--DE sevnT skwÄ iz Ql 

forest--hWevuÑ, wun ov DE nIts wil SO yU DE wA--and in DE AtT skwÄ wE Sal bE kwEnz tugeDuÑ, and it's Ql 

fEstiN and fun!" .alis got up and kütsEd, and sat dWn ugen.

at DE nekst peg DE kwEn tünd ugen, and Dis tIm SE sed, "spEk in .frenC wen yU kan't TiNk ov DE .iNgliS fö u 

TiN --tün Wt yÜ tOz az yU wQk--and rimembuÑ hU yU ä!" SE did not wAt fö .alis tU kütsE Dis tIm, but wQkt on 

kwiklE tU DE nekst peg, wÄ SE tünd fö u mOmunt tU sA "gVd-bI," and Den hurEd on tU DE last.

hW it hapund, .alis nevuÑ nyU, but egzaktlE az SE kAm tU DE last peg, SE woz gon. weDuÑ SE vaniSt intU DE Ä, 

ö weDuÑ SE ran kwiklE intU DE wVd ('and SE kan run verE fast!" TQt .alis), DÄ woz nO wA ov gesiN, but SE 

woz gon, and .alis bigan tU rimembuÑ Dat SE woz u pQn, and Dat it wVd sUn bE tIm fö hü tU mUv.



CaptuÑ 3 - lVkiN-glas insekts

ov kös DE füst TiN tU dU woz tU mAk u grand süvA ov DE kuntrE SE woz gOiN tU travl TrU. "it's sumTiN verE 

lIk lüniN jEogrufE," TQt .alis, az SE stVd on tiptO in hOps ov bEiN Abl tU sE u litl füDuÑ. "prinsipl 

rivuÑz-- DÄ ä nun. prinsipl mWntunz--I'm on DE OnlE wun, but I dOn't TiNk it's got enE nAm. prinsipl tWnz--

wI, wot ä DOz krEtuÑz, mAkiN hunE dWn DÄ? DA kan't bE bEz-- nObodE evuÑ sQ bEz u mIl of, yU nO--" and 

fö sum tIm SE stVd sIlunt, woCiN wun ov Dem Dat woz busliN ubWt umuN DE flÖz, pOkiN its prubosis intU Dem, 

"just az if it woz u regyVluÑ bE," TQt .alis.

hWevuÑ, Dis woz enETiN but u regyVluÑ bE: in fakt it woz un elifunt--az .alis sUn fWnd Wt, DO DE Idiu kwIt tVk 

hü breT uwA at füst. "and wot inömus flÖz DA must bE!" woz hü nekst Idiu. "sumTiN lIk kotijz wiD DE rUfs 

tAkun of, and stQks pVt tU Dem--and wot kwontitEz ov hunE DA must mAk! I TiNk I'l gO dWn and--nO, I wOn't 

jus t yet," SE went on, CekiN hüself just az SE woz biginiN tU run dWn DE hil, and trIiN tU fInd sum ekskyUs 

fö tüniN SI sO sudunlE. "it'l nevuÑ dU tU gO dWn umuN Dem wiDWt u gVd loN branC tU bruS Dem uwA--and wot 

fun it'l bE wen DA ask mE hW I lIk mI wQk. I Sal sA-- 'O, I lIk it wel inuf--'" (hË kAm DE fAvrut litl tos 

ov DE hed), "'OnlE it woz sO dustE and hot, and DE elifunts did tEz sO!'"

"I TiNk I'l gO dWn DE uDuÑ wA," SE sed aftuÑ u pQz: "and puÑhaps I mA visit DE elifunts lAtuÑ on. bisIdz, I 

dU sO wont tU get intU DE Tüd skwÄ!"

sO wiD Dis ekskyUs SE ran dWn DE hil and jumpt OvuÑ DE füst ov DE siks litl brVks.

* * * * * * *

* * * * * *

* * * * * * *

"tikits, plEz!" sed DE gäd, pVtiN hiz hed in at DE windO. in u mOmunt evrEbodE woz hOldiN Wt u tikit: DA wü ubWt 

DE sAm sIz az DE pEpl, and kwIt sEmd tU fil DE karij.

"nW Den! SO yÜ tikit, CIld!" DE gäd went on, lVkiN aNgrilE at .alis. and u grAt menE vYsz Ql sed tugeDuÑ 

('lIk DE köus ov u soN," TQt .alis), "dOn't kEp him wAtiN, CIld! wI, hiz tIm iz wüT u TWznd pWndz u minit!"

"I'm ufrAd I havn't got wun," .alis sed in u frItund tOn: "DÄ wozn't u tikit-ofus wÄ I kAm from." and ugen DE 

köus ov vYsz went on. "DÄ wozn't rUm fö wun wÄ SE kAm from. DE land DÄ iz wüT u TWznd pWndz un inC!"



"dOn't mAk ekskyUsz," sed DE gäd: "yU SVd hav bQt wun from DE enjin-drIvuÑ." and wuns mö DE köus ov vYsz 

went on wiD "DE man Dat drIvz DE enjin. wI, DE smOk ulOn iz wüT u TWznd pWndz u puf!"

.alis TQt tU hüself, "Den DÄ's nO yUs in spEkiN." DE vYsz didn't jYn in Dis tIm, az SE hadn't spOkun, but tU hü 

grAt suÑprIz, DA Ql TQ t in köus (I hOp yU undeÑstand wot TiNkiN  in  köus mEnz--fö I must  kunfes Dat I 

dOn't), "betuÑ sA nuTiN at Ql. laNgwij iz wüT u TWznd pWndz u wüd!"

"I Sal drEm ubWt u TWznd pWndz tunIt, I nO I Sal!" TQt .alis.

Ql Dis tIm DE gäd woz lVkiN at hü, füst TrU u teliskOp, Den TrU u mIkruskOp, and Den TrU un opuru-glas. at 

last hE sed, "yU'r  travliN DE roN wA," and Sut up DE windO and went uwA.

"sO yuN u CIld," sed DE jentlmun sitiN opuzit tU hü (hE woz drest in wIt pApuÑ), "Qt tU nO wiC wA SE's gOiN, 

Evun if SE duzn't nO hü On nAm!"

u gOt, Dat woz sitiN nekst tU DE jentlmun in wIt, Sut hiz Iz and sed in u lWd vYs, "SE Qt tU nO hü wA tU DE 

tikit-ofus, Evun if SE duzn't nO hü alfubet!"

DÄ woz u bEtl sitiN nekst tU DE gOt (it woz u verE kwË karij-fVl ov pasinjuÑ altogether), and, az DE rUl sEmd 

tU bE Dat DA SVd Ql spEk in tün, hE went on wiD "SE'l hav tU gO bak from hË az lugij!"

.alis kVdn't sE hU woz sitiN biyond DE bEtl, but u hös vYs spOk nekst. "CAnj enjinz--" it sed, and woz ublIjd 

tU lEv of.

"it sWndz lIk u hös," .alis TQt tU hüself. and un ekstrEmlE smQl vYs, klOs tU hü Ë, sed, "yU mIt mAk u jOk 

on Dat--sumTiN ubWt 'hös' and 'hös,' yU nO."

Den u verE jentl vYs in DE distuns sed, "SE must bE lAbld 'las, wiD kÄ,' yU nO--"

and aftuÑ Dat uDuÑ vYsz went on ('wot u numbuÑ ov pEpl DÄ ä in DE karij!" TQt .alis), sAiN, "SE must gO bI 

pOst, az SE's got u hed on hü--" "SE must bE sent az u mesij bI DE teligraf--" "SE must drQ DE trAn hüself DE 

rest ov DE wA--" and sO on.

but DE jentlmun drest in wIt pApuÑ lEnd föwuÑdz and wispuÑd in hü Ë, "nevuÑ mInd wot DA Ql sA, mI dË, 

but tAk u ritün-tikit evrE tIm DE trAn stops."

"indEd I San't!" .alis sed raDuÑ impASuntlE. "I dOn't biloN tU Dis rAlwA jünE at Ql--I woz in u wVd just nW 

--and I wiS I kVd get bak DÄ."



"yU mIt mAk u jOk on Da t ," sed DE litl vYs klOs tU hü Ë: "sumTiN ubWt 'yU wVd if yU kVd,' yU nO."

"dOn't tEz sO," sed .alis, lVkiN ubWt in vAn tU sE wÄ DE vYs kAm from; "if yU'r  sO aNkSus tU hav u jOk mAd, 

wI dOn't yU mAk wun yÜself?"

DE litl vYs sId dEplE: it woz verE unhapE, eviduntlE, and .alis wVd hav sed sumTiN pitEiN tU kumfuÑt it, "if it 

wVd OnlE sI lIk uDuÑ pEpl!" SE TQt. but Dis woz suC u wunduÑfulE smQl sI, Dat SE wVdn't hav hüd it at Ql, if 

it hadn't kum kwIt klOs tU hü Ë. DE konsikwuns ov Dis woz Dat it tikld hü Ë verE muC, and kwIt tVk of hü 

TQts from DE unhapEnes ov DE pÜ litl krECuÑ.

"I nO yU ä u frend," DE litl vYs went on; "u dË frend, and un Old frend. and yU wOn't hüt mE, DO I am un 

insekt."

"wot kInd ov insekt?" .alis inkwÏd u litl aNkSuslE. wot SE rEulE wontd tU nO woz, weDuÑ it kVd stiN ö not, 

but SE TQt Dis wVdn't bE kwIt u sivl kwesCun tU ask.

"wot, Den yU dOn't--" DE litl vYs bigan, wen it woz drWnd bI u Sril skrEm from DE enjin, and evrEbodE jumpt 

up in uläm, .alis umuN DE rest.

DE hös, hU had pVt hiz hed Wt ov DE windO, kwIutlE drU it in and sed, "it's OnlE u brVk wE hav tU jump OvuÑ."  

evrEbodE sEmd satisfId wiD Dis, DO .alis felt u litl nüvus at DE Idiu ov trAnz jumpiN at Ql. "hWevuÑ, it'l tAk 

us intU DE föT skwÄ, Dat's sum kumfuÑt!" SE sed tU hüself. in unuDuÑ mOmunt SE felt DE karij rIz strAt up intU 

DE Ä, and in hü frIt SE kQt at DE TiN  nËest tU hü hand, wiC hapund tU bE DE gOt's bËd.

* * * * * * *

* * * * * *

* * * * * * *

but DE bËd sEmd tU melt uwA az SE tuCt it, and SE fWnd hüself sitiN kwIutlE unduÑ u trE--wIl DE nat (fö Dat 

woz DE insekt SE had bEn tQkiN tU) woz balunsiN itself on u twig just OvuÑ hü hed, and faniN hü wiD its wiNz.

it sütunlE woz u verE läj nat: "ubWt DE sIz ov u Cikin," .alis TQt. stil, SE kVdn't fEl nüvus wiD it, aftuÑ 

DA had bEn tQkiN tugeDuÑ sO loN.

"--Den yU dOn't lIk Ql insekts?" DE nat went on, az kwIutlE az if nuTiN had hapund.



"I lIk Dem wen DA kan tQk," .alis sed. "nun ov Dem evuÑ tQk, wÄ I kum from."

"wot söt ov insekts dU yU rijYs in, wÄ yU kum from?" DE nat inkwÏd.

"I dOn't rijYs in insekts at Ql," .alis eksplAnd, "bikoz I'm raDuÑ ufrAd ov Dem--at lEst DE läj kIndz. but I 

kan tel yU DE nAms ov sum ov Dem."

"ov kös DA ansuÑ tU DÄ nAms?" DE nat rimäkt kÄleslE.

"I nevuÑ nyU Dem dU it."

"wot's DE yUs ov DÄ haviN nAms," DE nat sed, "if DA wOn't ansuÑ tU Dem?"

"nO yUs tU Dem," sed .alis; "but it's yUsful tU DE pEpl hU nAm Dem, I supOz. if not, wI dU TiNz hav nAms at 

Ql?"

"I kan't sA," DE nat riplId. "füDuÑ on, in DE wVd dWn DÄ, DA'v got nO nAms--hWevuÑ, gO on wiD yÜ list ov 

insekts: yU'r  wAstiN tIm."

"wel, DÄ's DE hös-flI," .alis bigan, kWntiN of DE nAms on hü fiNguÑz.

"Ql rIt," sed DE nat: "haf wA up Dat bVS, yU'l sE u rokiN-hös-flI, if yU lVk. it's mAd entÏlE ov wVd, and gets 

ubWt bI swiNiN itself from branC tU branC."

"wot duz it liv on?" .alis askt, wiD grAt kÜEositE.

"sap and sQdust," sed DE nat. "gO on wiD DE list."

.alis lVkt up at DE rokiN-hös-flI wiD grAt intrest, and mAd up hü mInd Dat it must hav bEn just ripAntd, it lVkt 

sO brIt and stikE; and Den SE went on.

"and DÄ's DE dragun-flI."

"lVk on DE branC ubuv yÜ hed," sed DE nat, "and DÄ yU'l fInd u snap-dragun-flI. its bodE iz mAd ov plum-

pudiN, its wiNz ov holE-lEvz, and its hed iz u rAzun büniN in brandE."

"and wot duz it liv on?"

"frUmuntE and mins pI," DE nat riplId; "and it mAks its nest in u .krismus  boks."



"and Den DÄ's DE butuÑflI," .alis went on, aftuÑ SE had tAkun u gVd lVk at DE insekt wiD its hed on fÏ, and had 

TQt tU hüself, "I wunduÑ if Dat's DE rEzun insekts ä sO fond ov flIiN intU kandlz--bikoz DA wont tU tün intU 

snap-dragun-flIz!"

"krQliN at yÜ fEt," sed DE nat (.alis drU hü fEt bak in sum uläm), "yU mA ubzüv u bred-and-butuÑflI. its 

wiNz ä Tin slIsz ov bred-and-butuÑ, its bodE iz u krust, and its hed iz u lump ov SVguÑ."

"and wot duz i t liv on?"

"wEk tE wiD krEm in it."

u nyU difikltE kAm intU .alis's hed. "supOziN it kVdn't fInd enE?" SE sugestd.

"Den it wVd dI, ov kös."

"but Dat must hapun verE ofun," .alis rimäkt TQtfulE.

"it QlwAz hapunz," sed DE nat.

aftuÑ Dis, .alis woz sIlunt fö u minit ö tU, ponduriN. DE nat umyUzd itself mEnwIl bI humiN rWnd and rWnd hü 

hed: at last it setld ugen and rimäkt, "I supOz yU dOn't wont tU lUz yÜ nAm?"

"nO, indEd," .alis sed, u litl aNkSuslE.

"and yet I dOn't nO," DE nat went on in u kÄles tOn: "OnlE TiNk hW kunvEnEunt it wVd bE if yU kVd manij tU 

gO hOm wiDWt it! fö instuns, if DE govuÑnes wontd tU kQl yU tU yÜ lesunz, SE wVd kQl Wt 'kum hË--,' and DÄ 

SE wVd hav tU lEv of, bikoz DÄ wVdn't bE enE nAm fö hü tU kQl, and ov kös yU wVdn't hav tU gO, yU nO."

"Dat wVd nevuÑ dU, I'm SÜ," sed .alis: "DE govuÑnes wVd nevuÑ TiNk ov ekskyUziN mE lesunz fö Dat. if SE 

kVdn't rimembuÑ mI nAm, SE'd kQl mE '.mis!' az DE süvunts dU."

"wel, if SE sed '.mis,' and didn't sA enETiN mö," DE nat rimäkt, "ov kös yU'd mis yÜ lesunz. Dat's u jOk. I 

wiS yU had mAd it."

"wI dU yU wiS I had mAd it?" .alis askt. "it's u verE bad wun."

but DE nat OnlE sId dEplE, wIl tU läj tËz kAm rOliN dWn its CEks.

"yU SVdn't mAk jOks," .alis sed, "if it mAks yU sO unhapE."



Den kAm unuDuÑ ov DOz melunkolE litl SIz, and Dis tIm DE pÜ nat rEulE sEmd tU hav sId itself uwA, fö, 

wen .alis lVkt up, DÄ woz nuTiN wotevuÑ tU bE sEn on DE twig, and, az SE woz getiN kwIt CilE wiD sitiN stil sO 

loN, SE got up and wQkt on.

SE verE sUn kAm tU un Opun fEld, wiD u wVd on DE uDuÑ sId ov it: it lVkt muC däkuÑ Dan DE last wVd, and 

.alis felt u li tl timid ubWt gOiN intU it. hWevuÑ, on sekund TQts, SE mAd up hü mInd tU gO on: "fö I sütunlE 

wOn't gO bak," SE TQt tU hüself, and Dis woz DE OnlE wA tU DE AtT skwÄ.

"Dis must bE DE wVd," SE sed TQtfulE tU hüself, "wÄ TiNz hav nO nAms. I wunduÑ wot'l bikum ov mI nAm wen I 

gO in? I SVdn't lIk tU lUz it at Ql--bikoz DA'd hav tU giv mE unuDuÑ, and it wVd bE QlmOst sütun tU bE un 

uglE wun.  but  Den DE fun wVd bE trIiN tU fInd DE krECuÑ  Dat had got  mI Old nAm! Dat's  just  lIk DE 

udvütismunts, yU nO, wen pEpl lUz dogs--"ansuÑz  tU  DE  nAm  ov  'daS: '  had  on  u  bras  koluÑ "--just 

fansE kQliN evrETiN yU met '.alis,' til wun ov Dem ansuÑd! OnlE DA wVdn't ansuÑ at Ql, if DA wü wIz."

SE woz rambliN on in Dis wA wen SE rECt DE wVd: it lVkt verE kUl and SAdE. "wel, at enE rAt it's u grAt 

kumfuÑt," SE sed az SE stept unduÑ DE trEz, "aftuÑ bEiN sO hot, tU get intU DE--intU wot?" SE went on, raDuÑ 

suÑprIzd at not bEiN Abl tU TiNk ov DE wüd. "I mEn tU get unduÑ DE--unduÑ DE--unduÑ D is , yU nO!" pVtiN hü 

hand on DE truNk ov DE trE. "wot duz it kQl itself, I wunduÑ? I dU bilEv it's got nO nAm--wI, tU bE SÜ it 

hazn't!"

SE stVd sIlunt fö u minit, TiNkiN: Den SE sudunlE bigan ugen. "Den it rEulE haz hapund, aftuÑ Ql! and nW, hU 

am I? I wil rimembuÑ, if I kan! I'm ditümind tU dU it!" but bEiN ditümind didn't help muC, and Ql SE kVd sA, 

aftuÑ u grAt dEl ov puzliN, woz, ".eL, I nO it begins wiD .eL!"

just Den u fQn kAm wunduÑiN bI: it lVkt at .alis wiD its läj jentl Iz, but didn't sEm at Ql frItund. "hË Den! 

hË Den!" .alis sed, az SE held Wt hü hand and trId tU strOk it; but it OnlE stätd bak u litl, and Den stVd 

lVkiN at hü ugen.

"wot dU yU kQl yÜself?" DE fQn sed at last. suC u soft swEt vYs it had!

"I wiS I nyU!" TQt pÜ .alis. SE ansuÑd, raDuÑ sadlE, "nuTiN, just nW.'

"TiNk ugen," it sed: "Dat wOn't dU."

.alis TQt, but nuTiN kAm ov it. "plEz, wVd yU tel mE wot yU kQl yÜself?" SE sed timidlE. "I TiNk Dat mIt help 

u litl."



"I'l tel yU, if yU'l mUv u litl füDuÑ on," DE fQn sed. "I kan't rimembuÑ hË."

sO DA wQkt on tugeDuÑ TrU DE wVd, .alis wiD hü ämz klaspt luviNlE rWnd DE soft nek ov DE fQn, til DA kAm Wt 

intU unuDuÑ Opun fEld, and hË DE fQn gAv u sudun bWnd intU DE Ä, and SVk itself frE from .alis's ämz. 

"I'm u fQn!" it krId Wt in u vYs ov dilIt, "and, dË mE! yU'r  u hyUmun CIld!" u sudun lVk ov uläm kAm 

intU its byUtuful brWn Iz, and in unuDuÑ mOmunt it had dätd uwA at fVl spEd.

.alis stVd lVkiN aftuÑ it, QlmOst redE tU krI wiD veksASn at haviN lost hü dË litl felO-travluÑ sO sudunlE. 

"hWevuÑ, I nO mI nAm nW." SE sed, "Dat's sum kumfuÑt. .alis--.alis--I wOn't fuÑget it ugen. and nW, wiC ov TEz 

fiNguÑ-pOsts Qt I tU folO, I wunduÑ?"

it woz not u verE difiklt kwesCun tU ansuÑ, az DÄ woz OnlE wun rOd TrU DE wVd, and DE tU fiNguÑ-pOsts bOT 

pYntd uloN it. "I'l setl it," .alis sed tU hüself, "wen DE rOd divIdz and DA pYnt difrunt wAz."

but Dis did not sEm lIklE tU hapun. SE went on and on, u loN wA, but wÄevuÑ DE rOd divIdd DÄ wü SÜ tU bE 

tU fiNguÑ-pOsts pYntiN DE sAm wA, wun mäkt "tU . twEdldum's hWs" and DE uDuÑ "tU DE hWs ov . twEdldE ."

"I dU bilEv," sed .alis at last, "Dat DA liv in DE sAm hWs! I wunduÑ I nevuÑ TQt ov Dat bifö--but I kan't stA 

DÄ loN. I'l just kQl and sA 'hW d'yU dU?' and ask Dem DE wA Wt ov DE wVd. if I kVd OnlE get tU DE AtT skwÄ 

bifö it gets däk!" sO SE wonduÑd on, tQkiN tU hüself az SE went, til, on tüniN u Säp könuÑ, SE kAm upon tU 

fat litl men, sO sudunlE Dat SE kVd not help stätiN bak, but in unuDuÑ mOmunt SE rikuvuÑd hüself, fEliN SÜ 

hU DA must bE.



CaptuÑ 4 - . twEdldum and . twEdldE

DA wü standiN unduÑ u trE, EC wiD un äm rWnd DE uDuÑ's nek, and .alis nyU wiC woz wiC in u mOmunt, bikoz wun 

ov Dem had ".dum" embrYduÑd on hiz koluÑ, and DE uDuÑ ".dE". "I supOz DA'v EC got '.twEdl' rWnd at DE bak 

ov DE koluÑ," SE sed tU hüself.

DA stVd sO stil Dat SE kwIt fuÑgot DA wü ulIv, and SE woz just lVkiN rWnd tU sE if DE wüd ". twEdl" woz 

ritun at DE bak ov EC koluÑ, wen SE woz stätld bI u vYs kumiN from DE wun mäkt ".dum."

"if yU TiNk wE'r waks-wüks," hE sed, "yU Qt tU pA, yU nO. waks-wüks wün't mAd tU bE lVkt at fö nuTiN, nOnW!"

"kontrÄEwIz," add DE wun mäkt ".dE ," "if yU TiNk wE'r ulIv, yU Qt tU spEk."

"I'm SÜ I'm verE sorE," woz Ql .alis kVd sA; fö DE wüdz ov DE Old soN kept riNiN TrU hü hed lIk DE tikiN 

ov u klok, and SE kVd hädlE help sAiN Dem Wt lWd:--

            'Tweedledum and Tweedledee
              Agreed to have a battle;
            For Tweedledum said Tweedledee
              Had spoiled his nice new rattle.

            Just then flew down a monstrous crow,
              As black as a tar­barrel;
            Which frightened both the heroes so,
              They quite forgot their quarrel.'

"I nO wot yU'r  TiNkiN ubWt," sed .twEdldum: "but it izn't sO, nOnW."

"kontrÄEwIz," kuntinyUd .twEdldE, "if it woz sO, it mIt bE; and if it wü sO, it wVd bE; but az it izn't, it An't. 

Dat's lojik."

"I woz TiNkiN," .alis sed verE pulItlE, "wiC iz DE best wA Wt ov Dis wVd: it's getiN sO däk. wVd yU tel mE, 

plEz?"

but DE litl men OnlE lVkt at EC uDuÑ and grind.

DA lVkt sO egzaktlE lIk u kupl ov grAt skUlbYz, Dat .alis kVdn't help pYntiN hü fiNguÑ at .twEdldum, and sAiN 

"füst bY!"

"nOnW!" .twEdldum krId Wt brisklE, and Sut hiz mWT up ugen wiD u snap.



"nekst bY!" sed .alis, pasiN on tU .twEdldE, DO SE felt kwIt sütun hE wVd OnlE SWt Wt "kontrÄEwIz!" and sO 

hE did.

"yU'v bEn roN!" krId .twEdldum. "DE füst TiN in u visit iz tU sA 'hW d'yE dU?' and SAk handz!" and hË DE tU 

bruDuÑz gAv EC uDuÑ u hug, and Den DA held Wt DE tU handz Dat wü frE, tU SAk handz wiD hü.

.alis did not lIk SAkiN handz wiD IDuÑ ov Dem füst, fö fË ov hütiN DE uDuÑ wun's fEliNz; sO, az DE best wA 

Wt ov DE difikltE, SE tVk hOld ov bOT handz at wuns: DE nekst mOmunt DA wü dansiN rWnd in u riN. Dis sEmd 

kwIt natuÑul (SE rimembuÑd aftuÑwuÑdz), and SE woz not Evun suÑprIzd tU hË myUzik plAiN: it sEmd tU kum 

from DE trE unduÑ wiC DA wü dansiN, and it woz dun (az wel az SE kVd mAk it Wt) bI DE branCz rubiN wun 

ukros DE uDuÑ, lIk fidlz and fidl-stiks.

"but it sütunlE woz funE," (.alis sed aftuÑwuÑdz, wen SE woz teliN hü sistuÑ DE histrE ov Ql Dis,) "tU fInd 

mIself siNiN 'hË wE gO rWnd DE  mulberE bVS .' I dOn't nO wen I bigan it, but sumhW I felt az if I'd 

bEn siNiN it u loN loN tIm!"

DE uDuÑ tU dansuÑz wü fat, and verE sUn Wt ov breT. "fö tImz rWnd iz inuf fö wun dans," .twEdldum pantd Wt, 

and DA left of dansiN az sudunlE az DA had begun: DE myUzik stopt at DE sAm mOmunt.

Den DA let gO ov .alis's handz, and stVd lVkiN at hü fö u minit: DÄ woz u raDuÑ QkwuÑd pQz, az .alis didn't nO 

hW tU bigin u kunvuÑsASn wiD pEpl SE had just bEn dansiN wiD. "it wVd nevuÑ dU tU sA 'hW d'yE dU?' nW," SE 

sed tU hüself: "wE sEm tU hav got biyond Dat, sumhW!"

"I hOp yU'r  not muC tIrd?" SE sed at last.

"nOnW. and TaNk yU verE muC fö askiN," sed .twEdldum.

'sO muC ublIjd!" add .twEdldE. "yU lIk pOutrE?'

"ye-es, pritE wel--sum pOutrE," .alis sed dWtfulE. "wVd yU tel mE wiC rOd lEdz Wt ov DE wVd?"

"wot Sal I ripEt tU hü?" sed .twEdldE, lVkiN rWnd at .twEdldum wiD grAt  solum Iz, and not nOtisiN .alis's 

kwesCun.

"'DE wQlrus and DE käpuntuÑ ' iz DE loNgest," .twEdldum riplId, giviN hiz bruDuÑ un ufekSnut hug.

.twEdldE bigan instantlE:



"DE sun woz SIniN--"

hË .alis venCuÑd tU intuÑupt him. "if it's verE loN," SE sed, az pulItlE az SE kVd, "wVd yU plEz tel mE füst 

wiC rOd--"

.twEdldE smIld jentlE, and bigan ugen:

             'The sun was shining on the sea,
              Shining with all his might:
            He did his very best to make
              The billows smooth and bright­­
            And this was odd, because it was
              The middle of the night.

            The moon was shining sulkily,
              Because she thought the sun
            Had got no business to be there
              After the day was done­­
            'It's very rude of him,' she said,
              'To come and spoil the fun!'

            The sea was wet as wet could be,
              The sands were dry as dry.
            You could not see a cloud, because
              No cloud was in the sky:
            No birds were flying over head­­
              There were no birds to fly.

            The Walrus and the Carpenter
              Were walking close at hand;
            They wept like anything to see
              Such quantities of sand:
            'If this were only cleared away,'
              They said, 'it WOULD be grand!'

            'If seven maids with seven mops
              Swept it for half a year,
            Do you suppose,' the Walrus said,
              'That they could get it clear?'
            'I doubt it,' said the Carpenter,
              And shed a bitter tear.

            'O Oysters, come and walk with us!'
              The Walrus did beseech.
            'A pleasant walk, a pleasant talk,
              Along the briny beach:
            We cannot do with more than four,
              To give a hand to each.'



            The eldest Oyster looked at him.
              But never a word he said:
            The eldest Oyster winked his eye,
              And shook his heavy head­­
            Meaning to say he did not choose
              To leave the oyster­bed.

            But four young oysters hurried up,
              All eager for the treat:
            Their coats were brushed, their faces washed,
              Their shoes were clean and neat­­
            And this was odd, because, you know,
              They hadn't any feet.

            Four other Oysters followed them,
              And yet another four;
            And thick and fast they came at last,
              And more, and more, and more­­
            All hopping through the frothy waves,
              And scrambling to the shore.

            The Walrus and the Carpenter
              Walked on a mile or so,
            And then they rested on a rock
              Conveniently low:
            And all the little Oysters stood
              And waited in a row.

            'The time has come,' the Walrus said,
              'To talk of many things:
            Of shoes­­and ships­­and sealing­wax­­
              Of cabbages­­and kings­­
            And why the sea is boiling hot­­
              And whether pigs have wings.'

            'But wait a bit,' the Oysters cried,
              'Before we have our chat;
            For some of us are out of breath,
              And all of us are fat!'
            'No hurry!' said the Carpenter.
              They thanked him much for that.

            'A loaf of bread,' the Walrus said,
              'Is what we chiefly need:
            Pepper and vinegar besides
              Are very good indeed­­
            Now if you're ready Oysters dear,
              We can begin to feed.'

            'But not on us!' the Oysters cried,



              Turning a little blue,
            'After such kindness, that would be
              A dismal thing to do!'
            'The night is fine,' the Walrus said
              'Do you admire the view?

            'It was so kind of you to come!
              And you are very nice!'
            The Carpenter said nothing but
              'Cut us another slice:
            I wish you were not quite so deaf­­
              I've had to ask you twice!'

            'It seems a shame,' the Walrus said,
              'To play them such a trick,
            After we've brought them out so far,
              And made them trot so quick!'
            The Carpenter said nothing but
              'The butter's spread too thick!'

            'I weep for you,' the Walrus said.
              'I deeply sympathize.'
            With sobs and tears he sorted out
              Those of the largest size.
            Holding his pocket handkerchief
              Before his streaming eyes.

            'O Oysters,' said the Carpenter.
              'You've had a pleasant run!
            Shall we be trotting home again?'
              But answer came there none­­
            And that was scarcely odd, because
              They'd eaten every one.'

"I lIk DE wQlrus best," sed .alis: "bikoz yU sE hE woz u li tl sorE fö DE pÜ YstuÑz."

"hE et mö Dan DE käpuntuÑ, DO," sed .twEdldE. "yU sE hE held hiz haNkuÑCif in frunt, sO Dat DE käpuntuÑ kVdn't 

kWnt hW menE hE tVk: kontrÄEwIz."

"Dat woz mEn!" .alis sed indignuntlE. "Den I lIk DE käpuntuÑ best--if hE didn't Et sO menE az DE wQlrus."

"but hE et az menE az hE kVd get," sed .twEdldum.

Dis woz u puzluÑ. aftuÑ u pQz, .alis bigan, "wel! DA wü bOT verE unplezunt karuktuÑz--" hË SE Cekt hüself 

in sum uläm, at hËiN sumTiN Dat sWndd tU hü lIk DE pufiN ov u läj stEm-enjin in DE wVd nË Dem, DO SE 

fËd it woz mö lIklE tU bE u wIld bEst. "ä DÄ enE lIunz ö tIguÑz ubWt hË?" SE askt timidlE.



"it's OnlE DE red kiN snöiN," sed .twEdldE.

"kum and lVk at him!" DE bruDuÑz krId, and DA EC tVk wun ov .alis's handz, and led hü up tU wÄ DE kiN woz 

slEpiN.

"izn't hE u luvlE sIt?" sed .twEdldum.

.alis kVdn't sA onestlE Dat hE woz. hE had u tQl red nIt-kap on, wiD u tasl, and hE woz lIiN krumpld up intU u 

söt ov untIdE hEp, and snöiN lWd--'fit tU snö hiz hed of!" az .twEdldum rimäkt.

"I'm ufrAd hE'l kaC kOld wiD lIiN on DE damp gras," sed .alis, hU woz u verE TQtful litl gül.

"hE's drEmiN nW," sed .twEdldE: "and wot dU yU TiNk hE's drEmiN ubWt?"

.alis sed "nObodE kan ges Dat."

"wI, ubWt yU!" .twEdldE eksklAmd, klapiN hiz handz trIumfuntlE. "and if hE left of drEmiN ubWt yU, wÄ dU yU 

supOz yU'd bE?"

"wÄ I am nW, ov kös," sed .alis.

"not yU!" .twEdldE ritötd kuntemptyUuslE. "yU'd bE nOwÄ. wI, yU'r  OnlE u söt ov TiN in hiz drEm!"

"if Dat DÄ kiN woz tU wAk," add .twEdldum, "yU'd gO Wt--baN!--just lIk u kandl!"

"I SVdn't!" .alis eksklAmd indignuntlE. "bisIdz, if I'm OnlE u söt ov TiN in hiz drEm, wot ä yU, I SVd lIk 

tU nO?"

"ditO" sed .twEdldum.

"ditO, ditO" krId .twEdldE.

hE SWtd Dis sO lWd Dat .alis kVdn't help sAiN, "huS! yU'l bE wAkiN him, I'm ufrAd, if yU mAk sO muC nYz."

"wel, it nO yUs yÜ tQkiN ubWt wAkiN him," sed .twEdldum, "wen yU'r  OnlE wun ov DE TiNz in hiz drEm. yU nO 

verE wel yU'r  not rEul."

"I am rEul!" sed .alis and bigan tU krI.

"yU wOn't mAk yÜself u bit rEaluÑ bI krIiN," .twEdldE rimäkt: "DÄ's nuTiN tU krI ubWt."



"if I wozn't rEul," .alis sed--haf-lafiN TrU hü tËz, it Ql sEmd sO ridikyVlus--'I SVdn't bE Abl tU krI."

"I hOp yU dOn't supOz DOz ä rEul tËz?" .twEdldum intuÑuptd in u tOn ov grAt kuntempt.

"I nO DA'r  tQkiN nonsens," .alis TQt tU hüself: "and it's fUliS tU krI ubWt it." sO SE bruSt uwA hü tËz, and 

went on az CËfulE az SE kVd. "at enE rAt I'd betuÑ bE getiN Wt ov DE wVd, fö rEulE it's kumiN on verE däk. 

dU yU TiNk it's gOiN tU rAn?"

.twEdldum spred u läj umbrelu OvuÑ himself and hiz bruDuÑ, and lVkt up intU it. "nO, I dOn't TiNk it iz," hE 

sed: "at lEst--not unduÑ hË. nOnW."

"but it mA rAn WtsId?"

"it mA--if it CUzz," sed .twEdldE: "wE'v nO objekSn. kontrÄEwIz."

"selfiS TiNz!" TQt .alis, and SE woz just gOiN tU sA "gVd-nIt" and lEv Dem, wen .twEdldum spraN Wt from unduÑ 

DE umbrelu and sEzd hü bI DE rist.

"dU yU sE Dat?" hE sed, in u vYs COkiN wiD paSn, and hiz Iz grU läj and yelO Ql in u mOmunt, az hE pYntd 

wiD u trembliN fiNguÑ at u smQl wIt TiN lIiN unduÑ DE trE.

"it's OnlE u ratl," .alis sed, aftuÑ u kÄful egzaminASn ov DE litl wIt TiN. "not u ratlsnAk, yU nO," SE add 

hAstilE, TiNkiN Dat hE woz frItund: "OnlE un Old ratl--kwIt Old and brOkun."

"I nyU it woz!" krId .twEdldum, biginiN tU stamp ubWt wIldlE and tÄ hiz hÄ. "it's spYlt, ov kös!" hË hE lVkt 

at .twEdldE, hU imEdEutlE sat dWn on DE grWnd, and trId tU hId himself unduÑ DE umbrelu.

.alis lAd hü hand upon hiz äm, and sed in u sUDiN tOn, "yU nEdn't bE sO aNgrE ubWt un Old ratl."

"but it izn't Old!" .twEdldum krId, in u grAtuÑ fyUrE Dan evuÑ. "it's nyU, I tel yU--I bQt it yestuÑdE--mI nIs 

nyU ra tl!" and hiz vYs rOz tU u püfekt skrEm.

Ql Dis tIm .twEdldE woz trIiN hiz best tU fOld up DE umbrelu, wiD himself in it: wiC woz suC un ekströdnerE TiN 

tU dU, Dat it kwIt tVk of .alis's utenSn from DE aNgrE bruDuÑ. but hE kVdn't kwIt suksEd, and it endd in hiz 

rOliN OvuÑ, bundld up in DE umbrelu, wiD OnlE hiz hed Wt: and DÄ hE lA, OpuniN and SutiN hiz mWT and hiz 

läj Iz--'lVkiN mö lIk u fiS Dan enETiN els," .alis TQt.

"ov kös yU ugrE tU hav u batl?" .twEdldum sed in u kRmuÑ tOn.



"I supOz sO," DE uDuÑ sulkilE riplId, az hE krQld Wt ov DE umbrelu: "OnlE SE must help us tU dres up, yU 

nO."

sO DE tU bruDuÑz went of hand-in-hand intU DE wVd, and ritünd in u minit wiD DÄ ämz fVl ov TiNz--suC az 

bOlstuÑz, blaNkits, häT-rugs, tAbl-kloTs, diS-kuvuÑz and kOl-skutlz. "I hOp yU'r  u gVd hand at piniN and tIiN 

striNz?" .twEdldum rimäkt. "evrE wun ov TEz TiNz haz got tU gO on, sumhW ö uDuÑ."

.alis sed aftuÑwuÑdz SE had nevuÑ sEn suC u fus mAd ubWt enETiN in Ql hü lIf--DE wA DOz tU busld ubWt-- and 

DE kwontutE ov TiNz DA pVt on--and DE trubl DA gAv hü in tIiN striNz and fasniN butunz--'rEulE DA'l bE mö 

lIk bundlz ov Old klODz Dan enETiN els, bI DE tIm DA'r  redE!" SE sed tU hüself, az SE urAnjd u bOlstuÑ 

rWnd DE nek ov .twEdldE, "tU kEp hiz hed from bEiN kut of," az hE sed.

"yU nO," hE add verE grAvlE, "it's wun ov DE mOst sËEus TiNz Dat kan posublE hapun tU wun in u batl--tU get 

wun's hed kut of."

.alis laft ulWd: but SE manijd tU tün it intU u kof, fö fË ov hütiN hiz fEliNz.

"dU I lVk verE pAl?" sed .twEdldum, kumiN up tU hav hiz helmit tId on. (hE kQld it u helmit, DO it sütunlE 

lVkt muC mö lIk u sQspan.)

"wel--yes--u li tl," .alis riplId jentlE.

"I'm verE brAv jenurulE," hE went on in u lO vYs: "OnlE tU-dA I hapun tU hav u hedAk."

"and I'v got u tUTAk!" sed .twEdldE, hU had OvuÑhÜd DE rimäk. "I'm fä wüs of Dan yU!"

"Den yU'd betuÑ not fIt tU-dA," sed .alis, TiNkiN it u gVd opuÑtyUnutE tU mAk pEs.

"wE mus t  hav u bit ov u fIt, but I dOn't kÄ ubWt gOiN on loN," sed .twEdldum. "wot's DE tIm nW?"

.twEdldE lVkt at hiz woC, and sed "haf-past fö."

"let's fIt til siks, and Den hav dinuÑ," sed .twEdldum.

"verE wel," DE uDuÑ sed, raDuÑ sadlE: "and SE kan woC us--OnlE yU'd betuÑ not kum verE klOs," hE add: "I 

jenurulE hit evrETiN I kan sE--wen I get rEulE eksItd."

"and I hit evrETiN wiTin rEC," krId .twEdldum, "weDuÑ I kan sE it ö not!"



.alis laft. "yU must hit DE trEz pritE ofun, I SVd TiNk," SE sed.

.twEdldum lVkt rWnd him wiD u satisfId smIl. "I dOn't supOz," hE sed, "DÄ'l bE u trE left standiN, fö evuÑ sO 

fä rWnd, bI DE tIm wE'v finiSd!"

"and Ql ubWt u ratl!" sed .alis, stil hOpiN tU mAk Dem u li tl uSAmd ov fItiN fö suC u trIfl.

"I SVdn't hav mIndd it sO muC," sed .twEdldum, "if it hadn't bEn u nyU wun."

"I wiS DE monstrus krO wVd kum!" TQt .alis.

"DÄ's OnlE wun söd, yU nO," .twEdldum sed tU hiz bruDuÑ: "but yU kan hav DE umbrelu--it's kwIt az Säp. OnlE 

wE must bigin kwik. it's getiN az däk az it kan."

"and däkuÑ," sed .twEdldE.

it woz getiN däk sO sudunlE Dat .alis TQt DÄ must bE u TunduÑstöm kumiN on. "wot u Tik blak klWd Dat iz!" SE 

sed. "and hW fast it kumz! wI, I dU bilEv it's got wiNz!"

"it's DE krO!" .twEdldum krId Wt in u Sril vYs ov uläm: and DE tU bruDuÑz tVk tU DÄ hElz and wü Wt ov sIt 

in u mOmunt.

.alis ran u litl wA intU DE wVd, and stopt unduÑ u läj trE. "it kan nevuÑ get at mE hË," SE TQt: "it's fä tU 

läj tU skwEz itself in umuN DE trEz. but I wiS it wVdn't flap its wiNz sO--it mAks kwIt u hurikun in DE wVd-- 

hË's sumbodE's SQl bEiN blOn uwA!"



CaptuÑ 5 - wVl and wQtuÑ

SE kQt DE SQl az SE spOk, and lVkt ubWt fö DE OnuÑ: in unuDuÑ mOmunt DE wIt kwEn kAm runiN wIldlE TrU DE 

wVd, wiD bOT ämz streCt Wt wId, az if SE wü flIiN, and .alis verE sivlE went tU mEt hü wiD DE SQl.

"I'm verE glad I hapund tU bE in DE wA," .alis sed, az SE helpt hü tU pVt on hü SQl ugen.

DE wIt kwEn OnlE lVkt at hü in u helples frItund söt ov wA, and kept ripEtiN sumTiN in u wispuÑ tU hüself Dat 

sWndd lIk "bred-and-butuÑ, bred-and-butuÑ," and .alis felt Dat if DÄ woz tU bE enE kunvuÑsASn at Ql, SE must 

manij it hüself. sO SE bigan raDuÑ timidlE: "am I udresiN DE wIt kwEn?"

"wel, yes, if yU kQl Dat u-dresiN," DE kwEn sed. "it izn't mI nOSn ov DE TiN, at Ql."

.alis TQt it wVd nevuÑ dU tU hav un ägUmunt at DE verE biginiN ov DÄ kunvuÑsASn, sO SE smIld and sed, "if 

yÜ .majustE wil OnlE tel mE DE rIt wA tU bigin, I'l dU it az wel az I kan."

"but I dOn't wont it dun at Ql!" grOnd DE pÜ kwEn. "I'v bEn u-dresiN mIself fö DE last tU Öz."

it wVd hav bEn Ql DE betuÑ, az it sEmd tU .alis, if SE had got sum wun els tU dres hü, SE woz sO dredfulE 

untIdE. "evrE siNgl TiN's krVkd," .alis TQt tU hüself, "and SE's Ql OvuÑ pinz!--mA I pVt yÜ SQl strAt fö 

yU?" SE add ulWd.

"I dOn't nO wot's DE matuÑ wiD it!" DE kwEn sed, in u melunkolE vYs. "it's Wt ov tempuÑ, I TiNk. I'v pind it hË, 

and I'v pind it DÄ, but DÄ's nO plEziN it!"

"it kan' t gO strAt, yU nO, if yU pin it Ql on wun sId," .alis sed, az SE jentlE pVt it rIt fö hü; "and, dË 

mE, wot u stAt yÜ hÄ iz in!"

"DE bruS haz got entaNgld in it!" DE kwEn sed wiD u sI. "and I lost DE kOm yestuÑdE."

.alis kÄfulE rilEst DE bruS, and did hü best tU get DE hÄ intU öduÑ. "kum, yU lVk raDuÑ betuÑ nW!" SE sed, 

aftuÑ QlturiN mOst ov DE pinz. "but rEulE yU SVd hav u lAdE's mAd!"

"I'm SÜ I'l tAk yU wiD plezuÑ!" DE kwEn sed. "tupuns u wEk, and jam evrE uDuÑ dA."

.alis kVdn't help lafiN, az SE sed, "I dOn't wont yU tU hÏ mE--and I dOn't kÄ fö jam."

"it's verE gVd jam," sed DE kwEn.



"wel, I dOn't wont enE tU-dA, at enE rAt."

"yU kVdn't hav it if yU did wont it," DE kwEn sed. "DE rUl iz, jam tumorO and jam yestuÑdE--but nevuÑ jam tU-

dA."

"it mus t kum sumtImz tU 'jam tU-dA,'" .alis objektd.

"nO, it kan't," sed DE kwEn. "it's jam evrE uDuÑ dA: tU-dA izn't enE uDuÑ dA, yU nO."

"I dOn't undeÑstand yU," sed .alis. "it's dredfulE kunfyUziN!"

"Dat's DE ifekt ov liviN bakwuÑdz," DE kwEn sed kIndlE: "it QlwAz mAks wun u litl gidE at füst--"

"liviN bakwuÑdz!" .alis ripEtd in grAt ustoniSmunt. "I nevuÑ hüd ov suC u TiN!"

"--but DÄ's wun grAt udvantij in it, Dat wun's memurE wüks bOT wAz."

"I'm SÜ mIn OnlE wüks wun wA," .alis rimäkt. "I kan't rimembuÑ TiNz bifö DA hapun."

"it's u pÜ söt ov memurE Dat OnlE wüks bakwuÑdz," DE kwEn rimäkt.

"wot söt ov TiNz dU yU rimembuÑ best?" .alis venCuÑd tU ask.

"O, TiNz Dat hapund DE wEk aftuÑ nekst," DE kwEn riplId in u kÄles tOn. "fö instuns, nW," SE went on, stikiN u 

läj pEs ov plastuÑ [band-Ad] on hü fiNguÑ az SE spOk, "DÄ's DE kiN's  mesnjuÑ. hE's in prizun nW, bEiN 

puniSd: and DE trIul duzn't Evun bigin til nekst .wenzdA: and ov kös DE krIm kumz last ov Ql."

"supOz hE nevuÑ kumits DE krIm?" sed .alis.

"Dat wVd bE Ql DE betuÑ, wVdn't it?" DE kwEn sed, az SE bWnd DE plastuÑ rWnd hü fiNguÑ wiD u bit ov ribun.

.alis felt DÄ woz nO dinIiN Da t . "ov kös it wVd bE Ql DE betuÑ," SE sed: "but it wVdn't bE Ql DE betuÑ hiz 

bEiN puniSd."

"yU'r  roN DÄ, at enE rAt," sed DE kwEn: "wü yU evuÑ puniSd?"

"OnlE fö fQlts," sed .alis.

"and yU wü Ql DE betuÑ fö it, I nO!" DE kwEn sed trIumfuntlE.

"yes, but Den I had dun DE TiNz I woz puniSd fö," sed .alis: "Dat mAks Ql DE difruns."



"but if yU hadn' t dun Dem," DE kwEn sed, "Dat wVd hav bEn betuÑ stil; betuÑ, and betuÑ, and betuÑ!" hü vYs went 

hIuÑ wiD EC "betuÑ," til it got kwIt tU u skwEk at last.

.alis woz just biginiN tU sA "DÄ's u mistAk sumwÄ--," wen DE kwEn bigan skrEmiN sO lWd Dat SE had tU lEv DE 

sentuns unfiniSd. "O, O, O!" SWtd DE kwEn, SAkiN hü hand ubWt az if SE wontd tU SAk it of. "mI fiNguÑ's 

blEdiN! O, O, O, O!"

hü skrEmz wü sO egzaktlE lIk DE wisl ov u stEm-enjin, Dat .alis had tU hOld bOT hü handz OvuÑ hü Ëz.

"wot iz DE matuÑ?" SE sed, az sUn az DÄ woz u Cans ov mAkiN hüself hüd. "hav yU prikt yÜ fiNguÑ?"

"I havn't prikt it ye t ," DE kwEn sed, "but I sUn Sal-- O, O, O!"

"wen dU yU ekspekt tU dU it?" .alis askt, fEliN verE muC inklInd tU laf.

"wen I fasn mI SQl ugen," DE pÜ kwEn grOnd Wt: "DE brOC wil kum undun direktlE. O, O!" az SE sed DE wüdz 

DE brOC flU Opun, and DE kwEn kluCt wIldlE at it, and trId tU klasp it ugen.

"tAk kÄ!" krId .alis. "yU'r  hOldiN it Ql krVkd!" and SE kQt at DE brOC; but it woz tU lAt: DE pin had slipt, 

and DE kwEn had prikt hü fiNguÑ.

"Dat ukWnts fö DE blEdiN, yU sE," SE sed tU .alis wiD u smIl. "nW yU undeÑstand DE wA TiNz hapun hË."

"but wI dOn't yU skrEm nW?" .alis askt, hOldiN hü handz redE tU pVt OvuÑ hü Ëz ugen.

"wI, I'v dun Ql DE skrEmiN QlredE," sed DE kwEn. "wot wVd bE DE gVd ov haviN it Ql OvuÑ ugen?"

bI Dis tIm it woz getiN lIt. "DE krO must hav flOn uwA, I TiNk," sed .alis: "I'm sO glad it's gon. I TQt it woz 

DE nIt kumiN on.'

"I wiS I kVd manij tU bE glad!" DE kwEn sed. "OnlE I nevuÑ kan rimembuÑ DE rUl. yU must bE verE hapE, 

liviN in Dis wVd, and bEiN glad wenevuÑ yU lIk!"

"OnlE it iz sO verE lOnlE hË!" .alis sed in u melunkolE vYs; and at DE TQt ov hü lOnlEnes tU läj tËz 

kAm rOliN dWn hü CEks.

"O, dOn't gO on lIk Dat!" krId DE pÜ kwEn, riNiN hü handz in dispÄ. "kunsiduÑ wot u grAt gül yU ä. 

kunsiduÑ wot u loN wA yU'v kum tU-dA. kunsiduÑ wot O'klok it iz. kunsiduÑ enETiN, OnlE dOn't krI!"



.alis kVd not help lafiN at Dis, Evun in DE midst ov hü tËz. "kan yU kEp from krIiN bI kunsiduÑiN TiNz?" SE 

askt.

"Dat's DE wA it's dun," DE kwEn sed wiD grAt disiZn: "nObodE kan dU tU TiNz at wuns, yU nO. let's kunsiduÑ yÜ 

Aj tU bigin wiD--hW Old ä yU?"

"I'm sevn and u haf egzaktlE."

"yU nEdn't sA 'egzaktUulE,'" DE kwEn rimäkt: "I kan bilEv it wiDWt Dat. nW I'l giv yU sumTiN tU bilEv. I'm 

just wun hundrud and wun, fIv munTs and u dA."

"I kan't bilEv Dat!" sed .alis.

"kan't yU?" DE kwEn sed in u pitEiN tOn. "trI ugen: drQ u loN breT, and Sut yÜ Iz."

.alis laft. "DÄ's nO yUs trIiN," SE sed: "wun kan' t bilEv imposubl TiNz."

"I dÄsA yU havn't had muC praktis," sed DE kwEn. "wen I woz yÜ Aj, I QlwAz did it fö haf-un-Ö u dA. wI, 

sumtImz I'v bilEvd az menE az siks imposubl TiNz bifö brekfust. DÄ gOz DE SQl ugen!"

DE brOC had kum undun az SE spOk, and u sudun gust ov wind blU DE kwEn's SQl ukros u litl brVk. DE kwEn 

spred Wt hü ämz ugen, and went flIiN aftuÑ it, and Dis tIm SE suksEdd in kaCiN it fö hüself. "I'v got it!" SE 

krId in u trIumfunt tOn. "nW yU Sal sE mE pin it on ugen, Ql bI mIself!"

"Den I hOp yÜ fiNguÑ iz betuÑ nW?" .alis sed verE pulItlE, az SE krost DE litl brVk aftuÑ DE kwEn.

* * * * * * *

* * * * * *

* * * * * * *

"O, muC betuÑ!" krId DE kwEn, hü vYs rIziN tU u skwEk az SE went on. "muC b-etuÑ! bE-etuÑ! bE-e-e-etuÑ! bE-e-

A!" DE last wüd endd in u loN blEt, sO lIk u SEp Dat .alis kwIt stätd.

SE lVkt at DE kwEn, hU sEmd tU hav sudunlE rapt hüself up in wVl. .alis rubd hü Iz, and lVkt ugen. SE kVdn't 

mAk Wt wot had hapund at Ql. woz SE in u Sop? and woz Dat rEulE--woz it rEulE u SEp Dat woz sitiN on DE uDuÑ 

sId ov DE kWntuÑ? rub az SE kVd, SE kVd mAk nuTiN mö ov it: SE woz in u litl däk Sop, lEniN wiD hü elbOz 

on DE kWntuÑ, and opuzit tU hü woz un Old SEp, sitiN in un äm-CÄ nitiN, and evrE nW and Den lEviN of tU 



lVk at hü TrU u grAt pÄ ov spektuklz.

"wot iz it yU wont tU bI?" DE SEp sed at last, lVkiN up fö u mOmunt from hü nitiN.

"I dOn't kwIt nO yet," .alis sed, verE jentlE. "I SVd lIk tU lVk Ql rWnd mE füst, if I mIt."

"yU mA lVk in frunt ov yU, and on bOT sIdz, if yU lIk," sed DE SEp: "but yU kan't lVk Ql rWnd yU--unles 

yU'v got Iz at DE bak ov yÜ hed."

but TEz, az it hapund, .alis had not got: sO SE kuntentd hüself wiD tüniN rWnd, lVkiN at DE Selvz az SE kAm tU 

Dem.

DE Sop sEmd tU bE fVl ov Ql manuÑ ov kÜEus TiNz-- but DE odust pät ov it Ql woz, Dat wenevuÑ SE lVkt häd 

at enE Self, tU mAk Wt egzaktlE wot it had on it, Dat puÑtikyVluÑ Self woz QlwAz kwIt emptE: DO DE uDuÑz rWnd it 

wü krWdd az fVl az DA kVd hOld.

"TiNz flO ubWt sO hË!" SE sed at last in u plAntiv tOn, aftuÑ SE had spent u minit ö sO in vAnlE puÑsyUiN u 

läj brIt TiN, Dat lVkt sumtImz lIk u dol and sumtImz lIk u wük-boks, and woz QlwAz in DE Self nekst ubuv 

DE wun SE woz lVkiN at. "and Dis wun iz DE mOst pruvOkiN ov Ql--but I'l tel yU wot--" SE add, az u sudun TQt 

struk hü, "I'l folO it up tU DE verE top Self ov Ql. it'l puzl it tU gO TrU DE sEliN, I ekspekt!"

but Evun Dis plan fAld: DE "TiN" went TrU DE sEliN az kwIutlE az posubl, az if it wü kwIt yUst tU it.

"ä yU u CIld ö u tEtotum?" DE SEp sed, az SE tVk up unuDuÑ pÄ ov nEdlz. "yU'l mAk mE gidE sUn, if yU gO 

on tüniN rWnd lIk Dat." SE woz nW wükiN wiD fötEn pÄz at wuns, and .alis kVdn't help lVkiN at hü in grAt 

ustoniSmunt.

"hW kan SE nit wiD sO menE?" DE puzld CIld TQt tU hüself. "SE gets mö and mö lIk u pökyUpIn evrE minit!"

"kan yU rO?" DE SEp askt, handiN hü u pÄ ov nitiN-nEdlz az SE spOk.

"yes, u litl--but not on land--and not wiD nEdlz--" .alis woz biginiN tU sA, wen sudunlE DE nEdlz tünd intU 

öz in hü handz, and SE fWnd DA wü in u litl bOt, glIdiN uloN bitwEn baNks: sO DÄ woz nuTiN fö it but tU dU 

hü best.

"feDuÑ!" krId DE SEp, az SE tVk up unuDuÑ pÄ ov nEdlz.

Dis didn't sWnd lIk u rimäk Dat nEdd enE ansuÑ, sO .alis sed nuTiN, but pVld uwA. DÄ woz sumTiN verE kwË 



ubWt DE wQtuÑ, SE TQt, az evrE nW and Den DE öz got fast in it, and wVd hädlE kum Wt ugen.

"feDuÑ! feDuÑ!" DE SEp krId ugen, tAkiN mö nEdlz. "yU'l bE kaCiN u krab direktlE."

"u dË litl krab!" TQt .alis. "I SVd lIk Dat."

"didn't yU hË mE sA 'feDuÑ'?" DE SEp krId aNgrilE, tAkiN up kwIt u bunC ov nEdlz.

"indEd I did," sed .alis: "yU'v sed it verE ofun--and verE lWd. plEz, wÄ ä DE krabz?"

"in DE wQtuÑ, ov kös!" sed DE SEp, stikiN sum ov DE nEdlz intU hü hÄ, az hü handz wü fVl. "feDuÑ, I sA!"

"wI dU yU sA 'feDuÑ' sO ofun?" .alis askt at last, raDuÑ vekst. "I'm not u büd!"

"yU ä," sed DE SEp: "yU'r  u litl gUs."

Dis ufendd .alis u litl, sO DÄ woz nO mö kunvuÑsASn fö u minit ö tU, wIl DE bOt glIdd jentlE on, sumtImz 

umuN bedz ov wEdz (wiC mAd DE öz stik fast in DE wQtuÑ, wüs Den evuÑ), and sumtImz unduÑ trEz, but QlwAz wiD 

DE sAm tQl rivuÑ-baNks frWniN OvuÑ DÄ hedz.

"O, plEz! DÄ ä sum sentd ruSz!" .alis krId in u sudun transpöt ov dilIt. "DÄ rEulE ä--and suC byUtEz!"

"yU nEdn't sA 'plEz' tU mE ubWt 'em," DE SEp sed, wiDWt lVkiN up from hü nitiN: "I didn't pVt 'em DÄ, and I'm 

not gOiN tU tAk 'em uwA."

"nO, but I ment--plEz, mA wE wAt and pik sum?" .alis plEdd. "if yU dOn't mInd stopiN DE bOt fö u minit."

"hW am I tU stop it?" sed DE SEp. "if yU lEv of rOiN, it'l stop ov itself."

sO DE bOt woz left tU drift dWn DE strEm az it wVd, til it glIdd jentlE in umuN DE wAviN ruSz. and Den DE litl 

slEvz wü kÄfulE rOld up, and DE litl ämz wü plunjd in elbO-dEp tU get DE ruSz u gVd loN wA dWn bifö 

brAkiN Dem of--and fö u wIl .alis fuÑgot Ql ubWt DE SEp and DE nitiN, az SE bent OvuÑ DE sId ov DE bOt, wiD 

just DE endz ov hü taNgld hÄ dipiN intU DE wQtuÑ--wIl wiD brIt EguÑ Iz SE kQt at wun bunC aftuÑ unuDuÑ ov DE 

däliN sentd ruSz.

"I OnlE hOp DE bOt wOn't tipl OvuÑ!" SE sed tU hüself. "O, wot u luvlE wun! OnlE I kVdn't kwIt rEC it." and 

it sütunlE did sEm u litl pruvOkiN ("QlmOst az if it hapund on püpus," SE TQt) Dat, DO SE manijd tU pik plentE 

ov byUtuful ruSz az DE bOt glIdd bI, DÄ woz QlwAz u mö luvlE wun Dat SE kVdn't rEC.



"DE pritEust ä QlwAz füDuÑ!" SE sed at last, wiD u sI at DE obstinusE ov DE ruSz in grOiN sO fä of, az, wiD 

fluSt CEks and dripiN hÄ and handz, SE skrambld bak intU hü plAs, and bigan tU urAnj hü nyU-fWnd treZuÑz.

wot matuÑd it tU hü just Den Dat DE ruSz had begun tU fAd, and tU lUz Ql DÄ sent and byUtE, from DE verE 

mOmunt Dat SE pikt Dem? Evun rEul sentd ruSz, yU nO, last OnlE u verE litl wIl--and TEz, bEiN drEm-ruSz, 

meltd uwA QlmOst lIk snO, az DA lA in hEpz at hü fEt-- but .alis hädlE nOtist Dis, DÄ wü sO menE uDuÑ kÜEus 

TiNz tU TiNk ubWt.

DA hadn't gon muC fäDuÑ bifö DE blAd ov wun ov DE öz got fast in DE wQtuÑ and wVdn' t kum Wt ugen (sO .alis 

eksplAnd it aftuÑwuÑdz), and DE konsikwuns woz Dat DE handl ov it kQt hü unduÑ DE Cin, and, in spIt ov u sËEz 

ov litl SEks ov "O, O, O!" from pÜ .alis, it swept hü strAt of DE sEt, and dWn umuN DE hEp ov ruSz.

hWevuÑ, SE wozn't hüt, and woz sUn up ugen: DE SEp went on wiD hü nitiN Ql DE wIl, just az if nuTiN had 

hapund. "Dat woz u nIs krab yU kQt!" SE rimäkt, az .alis got bak intU hü plAs, verE muC rilEvd tU fInd 

hüself stil in DE bOt.

"woz it? I didn't sE it," sed .alis, pEpiN kQSuslE OvuÑ DE sId ov DE bOt intU DE däk wQtuÑ. "I wiS it hadn't let 

gO--I SVd sO lIk tU sE u litl krab tU tAk hOm wiD mE!" but DE SEp OnlE laft sköfulE, and went on wiD hü 

nitiN.

"ä DÄ menE krabz hË?" sed .alis.

"krabz, and Ql söts ov TiNz," sed DE SEp: "plentE ov CYs, OnlE mAk up yÜ mInd. nW, wot dU yU wont tU 

bI?"

"tU bI!" .alis ekOd in u tOn Dat woz haf ustoniSt and haf frItund--fö DE öz, and DE bOt, and DE rivuÑ, had 

vaniSt Ql in u mOmunt, and SE woz bak ugen in DE litl däk Sop.

"I SVd lIk tU bI un eg, plEz," SE sed timidlE. "hW dU yU sel Dem?"

"fIvpens fäDiN fö wun--tupuns fö tU," DE SEp riplId.

"Den tU ä CEpuÑ Dan wun?" .alis sed in u suÑprIzd tOn, tAkiN Wt hü püs.

"OnlE yU mus t Et Dem bOT, if yU bI tU," sed DE SEp.

"Den I'l hav wun, plEz," sed .alis, az SE pVt DE munE dWn on DE kWntuÑ. fö SE TQt tU hüself, "DA mItn't bE 

at Ql nIs, yU nO."



DE SEp tVk DE munE, and pVt it uwA in u boks: Den SE sed "I nevuÑ pVt TiNz intU pEpl's handz--Dat wVd nevuÑ 

dU--yU must get it fö yÜself." and sO sAiN, SE went of tU DE uDuÑ end ov DE Sop, and set DE eg uprIt on u 

Self.

"I wunduÑ wI it wVdn't dU?" TQt .alis, az SE grOpt hü wA umuN DE tAblz and CÄz, fö DE Sop woz verE däk 

tuwödz DE end. "DE eg sEmz tU get füDuÑ uwA DE mö I wQk tuwödz it. let mE sE, iz Dis u CÄ? wI, it's got 

branCz, I diklÄ! hW verE od tU fInd trEz grOiN hË! and aktUulE hË's u litl brVk! wel, Dis iz DE verE 

kwErest Sop I evuÑ sQ!"

* * * * * * *

* * * * * *

* * * * * * *

sO SE went on, wunduÑiN mö and mö at evrE step, az evrETiN tünd intU u trE DE mOmunt SE kAm up tU it, and 

SE kwIt ekspektd DE eg tU dU DE sAm.



CaptuÑ 6 - . humptE dumptE

hWevuÑ, DE eg OnlE got läjuÑ and läjuÑ, and mö and mö hyUmun: wen SE had kum wiTin u fyU yädz ov it, SE 

sQ Dat it had Iz and u nOz and mWT; and wen SE had kum klOs tU it, SE sQ klËlE Dat it woz .humptE  dumptE 

himself. "it kan't bE enEbodE els!" SE sed tU hüself. "I'm az sütun ov it, az if hiz nAm wü ritun Ql OvuÑ hiz 

fAs."

it mIt hav bEn ritun u hundrud tImz, EzilE, on Dat inömus fAs. .humptE dumptE woz sitiN wiD hiz legs krost, lIk u 

.tük, on DE top ov u hI wQl--suC u narO wun Dat .alis kwIt wunduÑd hW hE kVd kEp hiz baluns--and, az hiz Iz 

wü stedilE fikst in DE opuzit durekSn, and hE didn't tAk DE lEst nOtis ov hü, SE TQt hE must bE u stuft figuÑ 

aftuÑ Ql.

"and hW egzaktlE lIk un eg hE iz!" SE sed ulWd, standiN wiD hü handz redE tU kaC him, fö SE woz evrE mOmunt 

ekspektiN him tU fQl.

"it's verE pruvOkiN," .humptE dumptE sed aftuÑ u loN sIluns, lVkiN uwA from .alis az hE spOk, "tU bE kQld un 

eg-- verE!"

"I sed yU lVkt lIk un eg, .sü," .alis jentlE eksplAnd. "and sum egz ä verE pritE, yU nO" SE add, hOpiN tU 

tün hü rimäk intU u söt ov u komplimunt.

"sum pEpl," sed .humptE dumptE, lVkiN uwA from hü az yUZUul, "hav nO mö sens Dan u bAbE!"

.alis didn't nO wot tU sA tU Dis: it wozn't at Ql lIk kunvuÑsASn, SE TQt, az hE nevuÑ sed enETiN tU hü; in fakt, 

hiz last rimäk woz eviduntlE udrest tU u trE--sO SE stVd and softlE ripEtd tU hüself:--

            'Humpty Dumpty sat on a wall:
            Humpty Dumpty had a great fall.
            All the King's horses and all the King's men
            Couldn't put Humpty Dumpty in his place again.'

"Dat last lIn iz muC tU loN fö DE pOutrE," SE add, QlmOst Wt lWd, fuÑgetiN Dat .humptE dumptE wVd hË hü.

"dOn't stand DÄ CatuÑiN tU yÜself lIk Dat," .humptE dumptE sed, lVkiN at hü fö DE füst tIm, "but tel mE yÜ 

nAm and yÜ biznus."

"mI nAm iz .alis, but--"

"it's u styUpid inuf nAm!" .humptE dumptE intuÑuptd impASuntlE. "wot duz it mEn?"



"mus t u nAm mEn sumTiN?" .alis askt dWtfulE.

"ov kös it must," .humptE dumptE sed wiD u Söt laf: "mI nAm mEnz DE SAp I am--and u gVd hansum SAp it iz, tU. 

wiD u nAm lIk yÜz, yU mIt bE enE SAp, QlmOst."

"wI dU yU sit Wt hË Ql ulOn?" sed .alis, not wiSiN tU bigin un ägUmunt.

"wI, bikoz DÄ's nObodE wiD mE!" krId .humptE dumptE. "did yU TiNk I didn't nO DE ansuÑ tU Da t? ask unuDuÑ."

"dOn't yU TiNk yU'd bE sAfuÑ dWn on DE grWnd?" .alis went on, not wiD enE Idiu ov mAkiN unuDuÑ ridl, but 

simplE in hü gVd-nACuÑd aNzIutE fö DE kwË krECuÑ. "Dat wQl iz sO verE narO!"

"wot trumenduslE EzE ridlz yU ask!" .humptE dumptE grWld Wt. "ov kös I dOn't TiNk sO! wI, if evuÑ I did fQl 

of-- wiC DÄ's nO Cans ov--but if I did--" hË hE püst hiz lips and lVkt sO solum and grand Dat .alis kVd 

hädlE help lafiN. "if I did fQl," hE went on, "DE kiN haz promis t mE--wiD h iz verE On mWT--tU--tU--"

"tU send Ql hiz hösz and Ql hiz men," .alis intuÑuptd, raDuÑ unwIslE.

"nW I diklÄ Dat's tU bad!" .humptE dumptE krId, brAkiN intU u sudun  paSn. "yU'v bEn lisuniN at döz--and 

bihInd trEz-- and dWn CimnEz--ö yU kVdn't hav nOn it!"

"I havn't, indEd!" .alis sed verE jentlE. "it's in u bVk."

"R, wel! DA mA rIt suC TiNz in u  bVk," .humptE dumptE sed in u kRmuÑ tOn. "Dat's wot yU kQl u  histrE ov 

.iNgland, Dat iz. nW, tAk u gVd lVk at mE! I'm wun Dat haz spOkun tU u kiN, I am: mAhap yU'l nevuÑ sE suC 

unuDuÑ: and tU SO yU I'm not prWd, yU mA SAk handz wiD mE!" and hE grind QlmOst from Ë tU Ë, az hE lent 

föwuÑdz (and az nËlE az posubl fel of DE wQl in dUiN sO) and ofuÑd .alis hiz hand. SE woCt him u litl 

aNkSuslE az SE tVk it. "if hE smIld muC mö, DE endz ov hiz mWT mIt mEt bihInd," SE TQt: "and Den I dOn't nO 

wot wVd hapun tU hiz hed! I'm ufrAd it wVd kum of!"

"yes, Ql hiz hösz and Ql hiz men," .humptE dumptE went on. "DA'd pik mE up ugen in u minit, DA wVd! hWevuÑ, Dis 

kunvuÑsASn iz gOiN on u litl tU fast: let's gO bak tU DE last rimäk but wun."

"I'm ufrAd I kan't kwIt rimembuÑ it," .alis sed verE pulItlE.

"in Dat kAs wE stät freS," sed .humptE dumptE, "and it's mI tün tU CUz u subjekt--" ("hE tQks ubWt it just az if 

it woz u gAm!" TQt .alis.) "sO hË's u kwesCun fö yU. hW Old did yU sA yU wü?"



.alis mAd u Söt kalkyUlASn, and sed "sevn yËz and siks munTs."

"roN!" .humptE dumptE eksklAmd trIumfuntlE. "yU nevuÑ sed u wüd lIk it!"

"I TQt yU ment 'hW Old ä yU?'" .alis eksplAnd.

"if I'd ment Dat, I'd hav sed it," sed .humptE dumptE.

.alis didn't wont tU bigin unuDuÑ ägUmunt, sO SE sed nuTiN.

"sevn yËz and siks munTs!" .humptE dumptE ripEtd TQtfulE. "un unkumftubl söt ov Aj. nW if yU'd askt  mI 

udvIs, I'd hav sed 'lEv of at sevn'--but it's tU lAt nW."

"I nevuÑ ask udvIs ubWt grOiN," .alis sed indignuntlE.

"tU prWd?" DE uDuÑ inkwÏd.

.alis felt Evun mö indignunt at Dis sujesCun. "I mEn," SE sed, "Dat wun kan't help grOiN OlduÑ."

"wun kan't, puÑhaps," sed .humptE dumptE, "but tU kan. wiD propuÑ usistuns, yU mIt hav left of at sevn."

"wot u byUtuful belt yU'v got on!" .alis sudunlE rimäkt.

(DA had had kwIt inuf ov DE subjekt ov Aj, SE TQt: and if DA rEulE wü tU tAk tünz in CUziN subjekts, it woz 

hü tün nW.) "at lEst," SE kurektd hüself on sekund TQts, "u byUtuful kruvat, I SVd hav sed--nO, u belt, I 

mEn--I beg yÜ pädun!" SE add in dismA, fö .humptE dumptE lVkt TurulE ufendd, and SE bigan tU wiS SE hadn't 

COzun Dat subjekt. "if I OnlE nyU," SE TQt tU hüself, "wiC woz nek and wiC woz wAst!"

eviduntlE .humptE dumptE woz verE aNgrE, DO hE sed nuTiN fö u minit ö tU. wen hE did spEk ugen, it woz in u 

dEp grWl.

"it iz u--mOs t--pruvOkiN--TiN," hE sed at last, "wen u püsun duzn't nO u kruvat from u belt!"

"I nO it's verE ignurunt ov mE," .alis sed, in sO humbl u tOn Dat .humptE dumptE rilentd.

"it's u kruvat, CIld, and u byUtuful wun, az yU sA. it's u prezunt from DE wIt kiN and kwEn. DÄ nW!"

"iz it rEulE?" sed .alis, kwIt plEzd tU fInd Dat SE had COzun u gVd subjekt, aftuÑ Ql.

"DA gAv it mE," .humptE dumptE kuntinyUd TQtfulE, az hE krost wun nE OvuÑ DE uDuÑ and klaspt hiz handz rWnd it, 



"DA gAv it mE--fö un un-büTdA prezunt."

"I beg yÜ pädun?" .alis sed wiD u puzld Ä.

"I'm not ufendd," sed .humptE dumptE.

"I mEn, wot iz un un-büTdA prezunt?"

"u prezunt givun wen it izn't yÜ büTdA, ov kös."

.alis kunsiduÑd u litl. "I lIk büTdA prezunts best," SE sed at last.

"yU dOn't nO wot yU'r  tQkiN ubWt!" krId .humptE dumptE. "hW menE dAz ä DÄ in u yË?"

"TrE hundrud and sikstE-fIv," sed .alis.

"and hW menE büTdAz hav yU?"

"wun."

"and if yU tAk wun from TrE hundrud and sikstE-fIv, wot rimAnz?"

"TrE hundrud and sikstE-fö, ov kös."

.humptE dumptE lVkt dWtful. "I'd raDuÑ sE Dat dun on pApuÑ," hE sed.

.alis kVdn't help smIliN az SE tVk Wt hü memuÑandum- bVk, and wükt DE sum fö him:

                                 365
                                   1
                                 ___

                                 364
                                 ___ 

.humptE dumptE tVk DE bVk, and lVkt at it kÄfulE. "Dat sEmz tU bE dun rIt--" hE bigan.

"yU'r  hOldiN it upsId dWn!" .alis intuÑuptd.

"tU bE SÜ I woz!" .humptE dumptE sed gAlE, az SE tünd it rWnd fö him. "I TQt it lVkt u litl kwË. az I woz 

sAiN, Dat  sEmz tU bE dun rIt--DO I havn't tIm tU lVk it OvuÑ TurulE just nW--and Dat SOz Dat DÄ ä TrE 

hundrud and sikstE-fö dAz wen yU mIt get un-büTdA prezunts--"



"sütunlE," sed .alis.

"and OnlE wun fö büTdA prezunts, yU nO. DÄ's glöE fö yU!"

"I dOn't nO wot yU mEn bI 'glöE,'" .alis sed.

.humptE dumptE smIld kuntemptyUuslE. "ov kös yU dOn't-- til I tel yU. I ment 'DÄ's u nIs nok-dWn ägUmunt fö 

yU!'"

"but 'glöE' duzn't mEn 'u nIs nok-dWn ägUmunt,'" .alis objektd.

"wen I yUs u wüd," .humptE dumptE sed in raDuÑ u sköful tOn, "it mEnz just wot I CUz it tU mEn--nIDuÑ mö nö 

les."

"DE kwesCun iz," sed .alis, "weDuÑ yU kan mAk wüdz mEn sO menE difrunt TiNz."

"DE kwesCun iz," sed .humptE dumptE, "wiC iz tU bE mastuÑ-- Dat's Ql."

.alis woz tU muC puzld tU sA enETiN, sO aftuÑ u minit .humptE dumptE bigan ugen. "DA'v u tempuÑ, sum ov Dem-- 

puÑtikyVluÑlE vübz, DA'r  DE prWdest--adjektivz yU kan dU enETiN wiD, but not vübz--hWevuÑ, I kan manij DE 

hOl lot ov Dem! impenitrubilutE! Dat's wot I sA!"

"wVd yU tel mE, plEz," sed .alis "wot Dat mEnz?"

"nW yU tQk lIk u rEzunubl CIld," sed .humptE dumptE, lVkiN verE muC plEzd. "I ment bI 'impenitrubilutE' Dat 

wE'v had inuf ov Dat subjekt, and it wVd bE just az wel if yU'd menSn wot yU mEn tU dU nekst, az I supOz yU 

dOn't mEn tU stop hË Ql DE rest ov yÜ lIf."

"Dat's u grAt dEl tU mAk wun wüd mEn," .alis sed in u TQtful tOn.

"wen I mAk u wüd dU u lot ov wük lIk Dat," sed .humptE dumptE, "I QlwAz pA it ekstru."

"O!" sed .alis. SE woz tU muC puzld tU mAk enE uDuÑ rimäk.

"R, yU SVd sE 'em kum rWnd mE ov u .satuÑdA nIt," .humptE dumptE went on, wagiN hiz hed grAvlE from sId tU 

sId: "fö tU get DÄ wAgz, yU nO."

(.alis didn't ventuÑ tU ask wot hE pAd Dem wiD; and sO yU sE I kan't tel yU .)

"yU sEm verE klevuÑ at eksplAniN wüdz, .sü," sed .alis. "wVd yU kIndlE tel mE DE mEniN ov DE pOim kQld 



'.jabuwokE'?"

"let's hË it," sed .humptE dumptE. "I kan eksplAn Ql DE pOimz Dat wü evuÑ inventd--and u gVd menE Dat havn't 

bEn inventd just yet."

Dis sWndd verE hOpful, sO .alis ripEtd DE füst vüs:

            'Twas brillig, and the slithy toves
              Did gyre and gimble in the wabe;
            All mimsy were the borogoves,
              And the mome raths outgrabe.

"Dat's inuf tU bigin wiD," .humptE dumptE intuÑuptd: "DÄ ä plentE ov häd wüdz DÄ. 'brilig' mEnz fö O'klok 

in DE aftuÑnUn--DE tIm wen yU bigin brYliN TiNz fö dinuÑ."

"Dat'l dU verE wel," sed .alis: "and 'sliTE'?"

"wel, 'sliTE' mEnz 'lID and slImE.' 'lID' iz DE sAm az 'aktiv.' yU sE it's lIk u pötmantO--DÄ ä tU mEniNz 

pakt up intU wun wüd."

"I sE it nW," .alis rimäkt TQtfulE: "and wot ä 'tOvz'?"

"wel, 'tOvz' ä sumTiN lIk bajuÑz--DA'r  sumTiN lIk lizuÑdz--and DA'r  sumTiN lIk kökskrUz."

"DA must bE verE kÜEus lVkiN krEtuÑz."

"DA ä Dat," sed .humptE dumptE: "QlsO DA mAk DÄ nests unduÑ sun-dIulz--QlsO DA liv on CEz."

"and wot's DE 'jÏ' and tU 'gimbl '?"

"tU 'jÏ' iz tU gO rWnd and rWnd lIk u jÏuskOp. tU 'gimbl' iz tU mAk hOlz lIk u gimlut."

"and 'DE wAb' iz DE gras-plot rWnd u sun-dIal, I supOz?" sed .alis, suÑprIzd at hü On injunyUutE.

"ov kös it iz. it's kQld 'wAb,' yU nO, bikoz it gOz u loN wA bifö it, and u loN wA bihInd it--"

"and u loN wA biyond it on EC sId," .alis add.

"egzaktlE sO. wel, Den, 'mimsE' iz 'fimzE and mizuÑubl' (DÄ's unuDuÑ pötmantO fö yU). and u 'borugOv' iz u 

Tin SabE-lVkiN büd wiD its feDuÑz stikiN Wt Ql rWnd-- sumTiN lIk u lIv mop."

"and Den 'mOm raT'?" sed .alis. "I'm ufrAd I'm giviN yU u grAt dEl ov trubl."



"wel, u 'raT'' iz u söt ov grEn pig: but 'mOm' I'm not sütun ubWt. I TiNk it's Söt fö 'from hOm'--mEniN Dat 

DA'd lost DÄ wA, yU nO."

"and wot duz 'WtgrAb' mEn?"

"wel, 'WtgrAbiN' iz sumTiN bitwEn belOiN and wisliN, wiD u kInd ov snEz in DE midl: hWevuÑ, yU'l hË it dun, 

mAbE--dWn in DE wVd yonduÑ--and wen yU'v wuns hüd it yU'l bE kwIt kuntent. hU's bEn ripEtiN Ql Dat häd stuf 

tU yU?"

"I red it in u bVk," sed .alis. "but I had sum pOutrE ripEtd tU mE, muC EzEuÑ Dan Dat, bI--.twEdldE, I TiNk it 

woz."

"az tU pOutrE, yU nO," sed .humptE dumptE, streCiN Wt wun ov hiz grAt handz, "I kan ripEt pOutrE az wel az uDuÑ 

fOk, if it kumz tU Dat--"

"O, it nEdn't kum tU Dat!" .alis hAstilE sed, hOpiN tU kEp him from biginiN.

"DE pEs I'm gOiN tU ripEt," hE went on wiDWt nOtisiN hü rimäk, "woz ritun entÏlE fö yÜ umyUzmunt."

.alis felt Dat in Dat kAs SE rEulE Qt tU lisun tU it, sO SE sat dWn, and sed "TaNk yU" raDuÑ sadlE.

            'In winter, when the fields are white,
            I sing this song for your delight­­

OnlE I dOn't siN it," hE add, az un eksplanASn.

"I sE yU dOn't," sed .alis.

"if yU kan  sE weDuÑ I'm siNiN ö not, yU'v SäpuÑ Iz Dan mOst." .humptE dumptE rimäkt  sivËlE. .alis woz 

sIlunt.

            'In spring, when woods are getting green,
            I'll try and tell you what I mean.'

"TaNk yU verE muC," sed .alis.

            'In summer, when the days are long,
            Perhaps you'll understand the song:
            In autumn, when the leaves are brown,
            Take pen and ink, and write it down.'

"I wil, if I kan rimembuÑ it sO loN," sed .alis.



"yU nEdn't gO on mAkiN rimäks lIk Dat," .humptE dumptE sed: "DA'r  not sensubl, and DA pVt mE Wt."

            'I sent a message to the fish:
            I told them 'This is what I wish.'

            The little fishes of the sea,
            They sent an answer back to me.

            The little fishes" answer was
            'We cannot do it, Sir, because­­''

"I'm ufrAd I dOn't kwIt undeÑstand," sed .alis.

"it gets EzEuÑ füDuÑ on," .humptE dumptE riplId.

            'I sent to them again to say
            'It will be better to obey.'

            The fishes answered with a grin,
            'Why, what a temper you are in!'

            I told them once, I told them twice:
            They would not listen to advice.

            I took a kettle large and new,
            Fit for the deed I had to do.

            My heart went hop, my heart went thump;
            I filled the kettle at the pump.

            Then some one came to me and said,
            'The little fishes are in bed.'

            I said to him, I said it plain,
            'Then you must wake them up again.'

            I said it very loud and clear;
            I went and shouted in his ear.'

.humptE dumptE rAzd hiz vYs QlmOst tU u skrEm az hE ripEtd Dis vüs, and .alis TQt wiD u SuduÑ, "I wVdn't hav 

bEn DE mesnjuÑ fö enETiN!"

            'But he was very stiff and proud;
            He said 'You needn't shout so loud!'

            And he was very proud and stiff;
            He said 'I'd go and wake them, if­­'



            I took a corkscrew from the shelf:
            I went to wake them up myself.

            And when I found the door was locked,
            I pulled and pushed and kicked and knocked.

            And when I found the door was shut,
            I tried to turn the handle, but­­'

DÄ woz u loN pQz.

"iz Dat Ql?" .alis timidlE askt.

"Dat's Ql," sed .humptE dumptE. "gVd-bI."

Dis woz raDuÑ sudun, .alis TQt: but, aftuÑ suC u verE stroN hint Dat SE Qt tU bE gOiN, SE felt Dat it wVd hädlE 

bE sivl tU stA. sO SE got up, and held Wt hü hand. "gVd-bI, til wE mEt ugen!" SE sed az CËfulE az SE kVd.

"I SVdn't nO yU ugen if wE did mEt," .humptE dumptE riplId in u diskuntentd tOn, giviN hü wun ov hiz fiNguÑz 

tU SAk; "yU'r  sO egzaktlE lIk uDuÑ pEpl."

"DE fAs iz wot wun gOz bI, jenurulE," .alis rimäkt in u TQtful tOn.

"Dat's just wot I kumplAn ov," sed .humptE dumptE. "yÜ fAs iz DE sAm az evrEbodE haz--DE tU Iz, sO--" (mäkiN 

DÄ plAsz in DE Ä wiD hiz Tum) "nOz in DE midl, mWT unduÑ. it's QlwAz DE sAm. nW if yU had DE tU Iz on DE 

sAm sId ov DE nOz, fö instuns--ö DE mWT at DE top--Dat wVd bE sum help."

"it wVdn't lVk nIs," .alis objektd. but .humptE dumptE OnlE Sut hiz Iz and sed "wAt til yU'v trId."

.alis wAtd u minit tU sE if hE wVd spEk ugen, but az hE nevuÑ Opund hiz Iz ö tVk enE füDuÑ nOtis ov hü, SE 

sed "gVd-bI!" wuns mö, and, getiN nO ansuÑ tU Dis, SE kwIutlE wQkt uwA: but SE kVdn't help sAiN tU hüself az 

SE went, "ov Ql DE unsatisfakturE--" (SE ripEtd Dis ulWd, az it woz u grAt kumfuÑt tU hav suC u loN wüd tU sA) 

"ov Ql DE unsatisfakturE pEpl I evuÑ met--" SE nevuÑ finiSd DE sentuns, fö at Dis mOmunt u hevE kraS SVk DE 

forest from end tU end.



CaptuÑ 7 - DE lIun and DE yUnikön

DE nekst mOmunt sOljuÑz kAm runiN TrU DE wVd, at füst in tUz and TrEz, Den ten ö twentE tugeDuÑ, and at last 

in suC krWdz Dat DA sEmd tU fil DE hOl forest. .alis got bihInd u trE, fö fË ov bEiN run OvuÑ, and woCt Dem 

gO bI.

SE TQt Dat in Ql hü lIf SE had nevuÑ sEn sOljuÑz sO unsütun on DÄ fEt: DA wü QlwAz tripiN OvuÑ sumTiN ö 

uDuÑ, and wenevuÑ wun went dWn, sevrul mö QlwAz fel OvuÑ him, sO Dat DE grWnd woz sUn kuvuÑd wiD litl hEpz 

ov men.

Den kAm DE hösz. haviN fö fEt, TEz manijd raDuÑ betuÑ Dan DE fVt-sOljuÑz: but Evun DA stumbld nW and Den; 

and it sEmd tU bE u regyVluÑ rUl Dat, wenevuÑ u hös stumbld DE rIduÑ fel of instantlE. DE kunfyUZn got wüs 

evrE mOmunt, and .alis woz verE glad tU get Wt ov DE wVd intU un Opun plAs, wÄ SE fWnd DE wIt kiN sEtd on 

DE grWnd, bizilE rItiN in hiz memuÑandum-bVk.

"I'v sent Dem Ql!" DE kiN krId in u tOn ov dilIt, on sEiN .alis. "did yU hapun tU mEt enE sOljuÑz, mI dË, az 

yU kAm TrU DE wVd?"

"yes, I did," sed .alis: "sevrul TWznd, I SVd TiNk."

"fö TWznd tU hundrud and sevn, Dat's DE egzakt numbuÑ," DE kiN sed, rifüiN tU hiz bVk. "I kVdn't send Ql DE 

hösz, yU nO, bikoz tU ov Dem ä wontd in DE gAm. and I havn't sent DE tU mesnjurz, IDuÑ. DA'r  bOT gon tU DE 

tWn. just lVk uloN DE rOd, and tel mE if yU kan sE IDuÑ ov Dem."

"I sE nObodE on DE rOd," sed .alis.

"I OnlE wiS I had suC Iz," DE kiN rimäkt in u fretful tOn. "tU bE Abl tU sE nObodE! and at Dat distuns, tU! 

wI, it's az muC az I kan dU tU sE rEul pEpl, bI Dis lIt!"

Ql Dis woz lost on .alis, hU woz stil lVkiN intentlE uloN DE rOd, SAdiN hü Iz wiD wun hand. "I sE sumbodE 

nW!" SE eksklAmd at last. "but hE's kumiN verE slOlE--and wot kÜEus atityUdz hE gOz intU!" (fö DE mesnjuÑ 

kept skipiN up and dWn, and rigliN lIk un El, az hE kAm uloN, wiD hiz grAt handz spred Wt lIk fans on EC 

sId.)

"not at Ql," sed DE kiN. "hE's un aNglO-saksun mesnjuÑ-- and DOz ä aNglO-saksun atityUdz. hE OnlE duz Dem wen 

hE's hapE. hiz nAm iz #Haigha." (hE prunWnst it sO az tU rIm wiD "mÄ.")



"I luv mI luv wiD un .AC," .alis kVdn't help biginiN, "bikoz hE iz hapE. I hAt him wiD un .AC, bikoz hE iz 

hidEus. I fed him wiD--wiD--wiD ham-sanwijz and hA. hiz nAm iz Haigha, and hE livz--"

"hE livz on DE hil," DE kiN rimäkt simplE, wiDWt DE lEst Idiu Dat hE woz jYniN in DE gAm, wIl .alis woz stil 

hezitAtiN fö DE nAm ov u tWn biginiN wiD .AC. "DE uDuÑ mesnjuÑ's kQld .hatu. I must hav tU, yU nO--tU kum and 

gO. wun tU kum, and wun tU gO."

"I beg yÜ pädun?" sed .alis.

"it izn't rispektubl tU beg," sed DE kiN.

"I OnlE ment Dat I didn't undeÑstand," sed .alis. "wI wun tU kum and wun tU gO?"

"didn't I tel yU?" DE kiN ripEtd impASuntlE. "I must hav tU--tU feC and karE. wun tU feC, and wun tU karE."

at Dis mOmunt DE mesnjuÑ urIvd: hE woz fä tU muC Wt ov breT tU sA u wüd, and kVd OnlE wAv hiz handz ubWt,  

and mAk DE mOst fËful fAsz at DE pÜ kiN.

"Dis yuN lAdE luvz yU wiD un .AC," DE kiN sed, intrudyUsiN .alis in DE hOp ov tüniN of DE mesnjuÑ's utenSn 

from himself--but it woz nO yUs--DE aNglO-saksun atityUdz OnlE got mö ekströdnerE evrE mOmunt, wIl DE grAt 

Iz rOld wIldlE from sId tU sId.

"yU uläm mE!" sed DE kiN. "I fEl fAnt--giv mE u ham sanwij!"

on wiC DE mesnjuÑ, tU .alis's grAt umyUzmunt, Opund u bag Dat huN rWnd hiz nek, and handd u sanwij tU DE kiN, 

hU divÖd it grEdilE.

"unuDuÑ sanwij!" sed DE kiN.

"DÄ's nuTiN but hA left nW," DE mesnjuÑ sed, pEpiN intU DE bag.

"hA, Den," DE kiN mümüd in u fAnt wispuÑ.

.alis woz glad tU sE Dat it rivIvd him u gVd dEl. "DÄ's nuTiN lIk EtiN hA wen yU'r  fAnt," hE rimäkt tU hü, az 

hE munCt uwA.

"I SVd TiNk TrOiN kOld wQtuÑ OvuÑ yU wVd bE betuÑ," .alis sugestd: "ö sum sal-vulatlE."

"I didn't sA DÄ woz nuTiN be tuÑ ," DE kiN riplId. "I sed DÄ woz nuTiN lIk it." wiC .alis did not ventuÑ tU 



dinI.

"hU did yU pas on DE rOd?" DE kiN went on, hOldiN Wt hiz hand tU DE mesnjuÑ fö sum mö hA.

"nObodE," sed DE mesnjuÑ.

"kwIt rIt," sed DE kiN: "Dis yuN lAdE sQ him tU. sO ov kös nObodE wQks slOuÑ Dan yU."

"I dU mI best," DE mesnjuÑ sed in u sulkE tOn. "I'm SÜ nObodE wQks muC fastuÑ Dan I dU!"

"hE kan't dU Dat," sed DE kiN, "ö els hE'd hav bEn hË füst. hWevuÑ, nW yU'v got yÜ breT, yU mA tel us wot's 

hapund in DE tWn."

"I'l wispuÑ it," sed DE mesnjuÑ, pVtiN hiz handz tU hiz mWT in DE SAp ov u trumpit, and stUpiN sO az tU get klOs 

tU DE kiN's Ë. .alis woz sorE fö Dis, az SE wontd tU hË DE nyUz tU. hWevuÑ, insted ov wispuÑiN, hE simplE SWtd 

at DE top ov hiz vYs "DA'r  at it ugen!"

"dU yU kQl Da t u wispuÑ?" krId DE pÜ kiN, jumpiN up and SAkiN himself. "if yU dU suC u TiN ugen, I'l hav yU 

butuÑd! it went TrU and TrU mI hed lIk un üTkwAk!"

"it wVd hav tU bE u verE tInE üTkwAk!" TQt .alis. "hU ä at it ugen?" SE venCuÑd tU ask.

"wI DE lIun and DE yUnikön, ov kös," sed DE kiN.

"fItiN fö DE krWn?"

"yes, tU bE SÜ," sed DE kiN: "and DE best ov DE jOk iz, Dat it's mI krWn Ql DE wIl! let's run and sE Dem." 

and DA trotd of, .alis ripEtiN tU hüself, az SE ran, DE wüdz ov DE Old soN:--

    'The Lion and the Unicorn were fighting for the crown:
    The Lion beat the Unicorn all round the town.
    Some gave them white bread, some gave them brown;
    Some gave them plum­cake and drummed them out of town.'

"duz--DE wun--Dat winz--get DE krWn?" SE askt, az wel az SE kVd, fö DE run woz pVtiN hü kwIt Wt ov breT.

"dË mE, nO!" sed DE kiN. "wot un Idiu!"

"wVd yU--bE gVd inuf," .alis pantd Wt, aftuÑ runiN u litl füDuÑ, "tU stop u minit--just tU get--wun's breT ugen?"

"I'm gVd inuf," DE kiN sed, "OnlE I'm not stroN inuf. yU sE, u minit gOz bI sO fËfulE kwik. yU mIt az wel 



trI tU stop u banduÑsnaC!"

.alis had nO mö breT fö tQkiN, sO DA trotd on in sIluns, til DA kAm in sIt ov u grAt krWd, in DE midl ov wiC 

DE lIun and yUnikön wü fItiN. DA wü in suC u klWd ov dust, Dat at füst .alis kVd not mAk Wt wiC woz wiC: 

but SE sUn manijd tU distiNgwiS DE yUnikön bI hiz hön.

DA plAst Demselvz klOs tU wÄ .hatu, DE uDuÑ mesnjuÑ, woz standiN woCiN DE fIt, wiD u kup ov tE in wun hand and 

u pEs ov bred-and-butuÑ in DE uDuÑ.

"hE's OnlE just Wt ov prizun, and hE hadn't finiSd hiz tE wen hE woz sent in," Haigha wispuÑd tU .alis: "and 

DA OnlE giv Dem YstuÑ-Selz in DÄ--sO yU sE hE's verE huNgrE and TüstE. hW ä yU, dË CIld?" hE went on, 

pVtiN hiz äm ufekSnutlE rWnd .hatu's nek.

.hatu lVkt rWnd and nodd, and went on wiD hiz bred and butuÑ.

"wü yU hapE in prizun, dË CIld?" sed Haigha.

.hatu lVkt rWnd wuns mö, and Dis tIm u tË ö tU trikld dWn hiz CEk: but not u wüd wVd hE sA.

"spEk, kan't yU!" Haigha krId impASuntlE. but .hatu OnlE munCt uwA, and draNk sum mö tE.

"spEk, wOn't yU!" krId DE kiN. "hW ä DA getiN on wiD DE fIt?"

.hatu mAd u despurut efuÑt, and swolOd u läj pEs ov bred-and-butuÑ. "DA'r  getiN on verE wel," hE sed in u 

COkiN vYs: "EC ov Dem haz bEn dWn ubWt AtE-sevn tImz."

"Den I supOz DA'l sUn briN DE wIt bred and DE brWn?" .alis venCuÑd tU rimäk.

"it's wAtiN fö 'em nW," sed .hatu: "Dis iz u bit ov it az I'm EtiN."

DÄ woz u pQz in DE fIt just Den, and DE lIun and DE yUnikön sat dWn, panting, wIl DE kiN kQld Wt "ten 

minits ulWd fö rifreSmunts!" Haigha and .hatu set tU wük at wuns, karEiN ruf trAz ov wIt and brWn bred. 

.alis tVk u pEs tU tAst, but it woz verE drI.

"I dOn't TiNk DA'l fIt enE mö tU-dA," DE kiN sed tU .hatu: "gO and öduÑ DE drums tU bigin." and .hatu went 

bWndiN uwA lIk u grashopuÑ.

fö u minit ö tU .alis stVd sIlunt, woCiN him. sudunlE SE brItund up. "lVk, lVk!" SE krId, pYntiN EguÑlE. 

"DÄ's DE wIt kwEn runiN ukros DE kuntrE! SE kAm flIiN Wt ov DE wVd OvuÑ yonduÑ--hW fast DOz kwEnz kan 



run!"

"DÄ's sum enumE aftuÑ hü, nO dWt," DE kiN sed, wiDWt Evun lVkiN rWnd. "Dat wVd's fVl ov Dem."

"but än't yU gOiN tU run and help hü?" .alis askt, verE muC suÑprIzd at hiz tAkiN it sO kwIutlE.

"nO yUs, nO yUs!" sed DE kiN. "SE runs sO fËfulE kwik. yU mIt az wel trI tU kaC u banduÑsnaC! but I'l mAk u 

memuÑandum ubWt  hü,  if  yU  lIk--SE's  u  dË gVd  krECuÑ,"  hE  ripEtd  softlE  tU  himself,  az  hE  Opund hiz 

memuÑandum-bVk. "dU yU spel 'krECuÑ' wiD u dubl 'el'?"

at Dis mOmunt DE yUnikön sQntuÑd bI Dem, wiD hiz handz in hiz pokits. "I had DE best ov it Dis tIm?" hE sed tU DE 

kiN, just glansiN at him az hE past.

"u litl--u litl," DE kiN riplId, raDuÑ nüvuslE. "yU SVdn't hav run him TrU wiD yÜ hön, yU nO."

"it didn't hüt him," DE yUnikön sed kÄleslE, and hE woz gOiN on, wen hiz I hapund tU fQl upon .alis: hE tünd 

rWnd raDuÑ instantlE, and stVd fö sum tIm lVkiN at hü wiD un Ä ov DE dEpest disgust.

"wot--iz--Dis?" hE sed at last.

"Dis iz u CIld!"  Haigha riplId EguÑlE, kumiN in frunt ov .alis tU intrudyUs hü, and sprediN Wt bOT hiz 

handz tuwödz hü in un  aNglO-saksun atityUd. "wE OnlE fWnd it tU-dA. it's az läj az lIf, and twIs az 

natuÑul!"

"I QlwAz TQt DA wü fabyUlus monstuÑz!" sed DE yUnikön. "iz it ulIv?"

"it kan tQk," sed Haigha, solumlE.

DE yUnikön lVkt drEmilE at .alis, and sed "tQk, CIld."

.alis kVd not help hü lips küliN up intU u smIl az SE bigan: "dU yU nO, I QlwAz TQt yUniköz wü fabyUlus 

monstuÑz, tU! I nevuÑ sQ wun ulIv bifö!"

"wel, nW Dat wE hav sEn EC uDuÑ," sed DE yUnikön, "if yU'l bilEv in mE, I'l bilEv in yU. iz Dat u bägun?"

"yes, if yU lIk," sed .alis.

"kum, feC Wt DE plum-kAk, Old man!" DE yUnikön went on, tüniN from hü tU DE kiN. "nun ov yÜ brWn bred 

fö mE!"



"sütunlE--sütunlE!" DE kiN mutuÑd, and bekund tU Haigha. "Opun DE bag!" hE wispuÑd. "kwik! not Dat wun-- 

Dat's fVl ov hA!"

Haigha tVk u läj kAk Wt ov DE bag, and gAv it tU .alis tU hOld, wIl hE got Wt u diS and käviN-nIf. hW DA 

Ql kAm Wt ov it .alis kVdn't ges. it woz just lIk u kunjuriN-trik, SE TQt.

DE lIun had jYnd Dem wIl Dis woz gOiN on: hE lVkt verE tIrd and slEpE, and hiz Iz wü haf Sut. "wot's Dis!" hE 

sed, bliNkiN lAzilE at .alis, and spEkiN in u dEp holO tOn Dat sWndd lIk DE toliN ov u grAt bel.

"R, wot iz it, nW?" DE yUnikön krId EguÑlE. "yU'l nevuÑ ges! I kVdn't."

DE lIun lVkt at .alis wËilE. "ä yU animl--vejtubl --ö minrul?" hE sed, yQniN at evrE uDuÑ wüd.

"it's u fabyUlus monstuÑ!" DE yUnikön krId Wt, bifö .alis kVd riplI.

"Den hand rWnd DE plum-kAk, monstuÑ," DE lIun sed, lIiN dWn and pVtiN hiz Cin on Dis pQz. "and sit dWn, bOT 

ov yU," (tU DE kiN and DE yUnikön): "fÄ plA wiD DE kAk, yU nO!"

DE kiN woz eviduntlE verE unkumftubl at haviN tU sit dWn bitwEn DE tU grAt krEtuÑz; but DÄ woz nO uDuÑ plAs 

fö him.

"wot u fIt wE mIt hav fö DE krWn, nW!" DE yUnikön sed, lVkiN slIlE up at DE krWn, wiC DE pÜ kiN woz 

nËlE SAkiN of hiz hed, hE trembld sO muC.

"I SVd win EzE," sed DE lIun.

"I'm not sO SÜ ov Dat," sed DE yUnikön.

"wI, I bEt yU Ql rWnd DE tWn, yU Cikin!" DE lIun riplId aNgrilE, haf getiN up az hE spOk.

hË DE kiN intuÑuptd, tU privent DE kworul gOiN on: hE woz verE nüvus, and hiz vYs kwIt kwivuÑd. "Ql rWnd DE 

tWn?" hE sed. "Dat's u gVd loN wA. did yU gO bI DE Old brij, ö DE mäkit-plAs? yU get DE best vyU bI DE Old 

brij."

"I'm SÜ I dOn't nO," DE lIun grWld Wt az hE lA dWn ugen. "DÄ woz tU muC dust tU sE enETiN. wot u tIm DE 

monstuÑ iz, kutiN up Dat kAk!"

.alis had sEtd hüself on DE baNk ov u litl brVk, wiD DE grAt diS on hü nEz, and woz sQiN uwA dilijuntlE wiD 

DE nIf. "it's verE pruvOkiN!" SE sed, in riplI tU DE lIun (SE woz getiN kwIt yUst tU bEiN kQld "DE monstuÑ"). 



"I'v kut sevrul slIsz QlredE, but DA QlwAz jYn on ugen!"

"yU dOn't nO hW tU manij lVkiN-glas kAks," DE yUnikön rimäkt. "hand it rWnd füst, and kut it aftuÑwuÑdz."

Dis sWndd nonsens, but .alis verE ObEdEuntlE got up, and karEd DE diS rWnd, and DE kAk divIdd itself intU 

TrE pEsz az SE did sO. "nW kut it up," sed DE lIun, az SE ritünd tU hü plAs wiD DE emptE diS.

"I sA, Dis izn't fÄ!" krId DE yUnikön, az .alis sat wiD DE nIf in hü hand, verE muC puzld hW tU bigin. "DE 

monstuÑ haz givun DE lIun twIs az muC az mE!"

"SE's kept nun fö hüself, enEhW," sed DE lIun. "dU yU lIk plum-kAk, monstuÑ?"

but bifö .alis kVd ansuÑ him, DE drums bigan.

wÄ DE nYz kAm from, SE kVdn't mAk Wt: DE Ä sEmd fVl ov it, and it raN TrU and TrU hü hed til SE felt kwIt 

defund. SE stätd tU hü fEt and spraN ukros DE litl brVk in hü teruÑ,

* * * * * * *

* * * * * *

* * * * * * *

and had just tIm tU sE DE lIun and DE yUnikön rIz tU DÄ fEt, wiD aNgrE lVks at bEiN intuÑuptd in DÄ fEst, 

bifö SE dropt tU hü nEz, and pVt hü handz OvuÑ hü Ëz, vAnlE trIiN tU Sut Wt DE drEdful uprö.

"if Da t duzn't 'drum Dem Wt ov tWn,'" SE TQt tU hüself, "nuTiN evuÑ wil!"



CaptuÑ 8 - "i t ' s mI On invenSn"

aftuÑ u wIl DE nYz sEmd grajUulE tU dI uwA, til Ql woz ded sIluns, and .alis liftd up hü hed in sum uläm. 

DÄ woz nO wun tU bE sEn, and hü füst TQt woz Dat SE must hav bEn drEmiN ubWt DE lIun and DE yUnikön and 

DOz kwË aNglO-saksun mesnjurz. hWevuÑ, DÄ woz DE grAt diS stil lIiN at hü fEt, on wiC SE had trId tU kut DE 

plum- kAk, "sO I wozn't drEmiN, aftuÑ Ql," SE sed tU hüself, "unles--unles wE'r Ql pät ov DE sAm drEm. OnlE 

I dU hOp it's mI drEm, and not DE red kiN's! I dOn't lIk biloNiN tU unuDuÑ püsun's drEm," SE went on in u 

raDuÑ kumplAniN tOn: "I'v u grAt mInd tU gO and wAk him, and sE wot hapunz!"

at Dis mOmunt hü TQts wü intuÑuptd bI u lWd SWtiN ov "uhY! uhY! Cek!" and u nIt drest in krimzun ämuÑ kAm 

galopiN dWn upon hü, brandiSiN u grAt klub. just az hE rECt hü, DE hös stopt sudunlE: "yU'r  mI prizunur!" DE 

nIt krId, az hE tumbld of hiz hös.

stätld az SE woz, .alis woz mö frItund fö him Dan fö hüself at DE mOmunt, and woCt him wiD sum aNzIutE az hE 

mWntd ugen. az sUn az hE woz kumftublE in DE sadl, hE bigan wuns mö "yU'r  mI--" but hË unuDuÑ vYs brOk in 

"uhY! uhY! Cek!" and .alis lVkt rWnd in sum suÑprIz fö DE nyU enumE.

Dis tIm it woz u wIt nIt. hE drU up at .alis's sId, and tumbld of hiz hös just az DE red nIt had dun: Den hE got 

on ugen, and DE tU nIts sat and lVkt at EC uDuÑ fö sum tIm wiDWt spEkiN. .alis lVkt from wun tU DE uDuÑ in sum 

biwilduÑmunt.

"SE's mI prizunur, yU nO!" DE red nIt sed at last.

"yes, but Den I kAm and reskyUd hü!" DE wIt nIt riplId.

"wel, wE must fIt fö hü, Den," sed DE red nIt, az hE tVk up hiz helmit (wiC huN from DE sadl, and woz sumTiN DE 

SAp ov u hös's hed), and pVt it on.

"yU wil ubzüv DE rUlz ov batl, ov kös?" DE wIt nIt rimäkt, pVtiN on hiz helmit tU.

"I QlwAz dU," sed DE red nIt, and DA bigan baNiN uwA at EC uDuÑ wiD suC fyUrE Dat .alis got bihInd u trE tU bE 

Wt ov DE wA ov DE blOz.

"I wunduÑ, nW, wot DE rUlz ov batl ä," SE sed tU hüself, az SE woCt DE fIt, timidlE pEpiN Wt from hü hIdiN-

plAs: "wun rUl sEmz tU bE, Dat if wun nIt hits DE uDuÑ, hE noks him of hiz hös, and if hE misz, hE tumblz of 

himself--and unuDuÑ rUl sEmz tU bE Dat DA hOld DÄ klubz wiD DÄ ämz, az if DA wü .punC and .jUdE--wot u 

nYz DA mAk wen DA tumbl! just lIk u hOl set ov fÏ-Ïnz fQliN intU DE fenduÑ! and hW kwIut DE hösz ä! DA 



let Dem get on and of Dem just az if DA wü tAblz!"

unuDuÑ rUl ov batl, Dat .alis had not nOtist, sEmd tU bE Dat DA QlwAz fel on DÄ hedz, and DE batl endd wiD DÄ 

bOT fQliN of in Dis wA, sId bI sId: wen DA got up ugen, DA SVk handz, and Den DE red nIt mWntd and galopt of.

"it woz u glQrEus vikturE, wozn't it?" sed DE wIt nIt, az hE kAm up panting.

"I dOn't nO," .alis sed dWtfulE. "I dOn't wont tU bE enEbod's prizunur. I wont tU bE u kwEn."

"sO yU wil, wen yU'v krost DE nekst brVk," sed DE wIt nIt. "I'l sE yU sAf tU DE end ov DE wVd--and Den I must 

gO bak, yU nO. Dat's DE end ov mI mUv."

"TaNk yU verE muC," sed .alis. "mA I help yU of wiD yÜ helmit?" it woz eviduntlE mö Dan hE kVd manij bI 

himself; hWevuÑ, SE manijd tU SAk him Wt ov it at last.

"nW wun kan brED mö EzilE," sed DE nIt, pVtiN bak hiz SagE hÄ wiD bOT handz, and tüniN hiz jentl fAs and 

läj mIld Iz tU .alis. SE TQt SE had nevuÑ sEn suC u strAnj-lVkiN sOljuÑ in Ql hü lIf.

hE woz drest in tin ämuÑ, wiC sEmd tU fit him verE badlE, and hE had u kwË-SApt litl dEl boks fasund ukros 

hiz SOlduÑ, upsId-dWn, and wiD DE lid haNiN Opun. .alis lVkt at it wiD grAt kÜEositE.

"I sE yU'r  udmÏiN mI litl boks." DE nIt sed in u frendlE tOn. "it's mI On invenSn--tU kEp klODz and 

sanwijz in. yU sE I karE it upsId-dWn, sO Dat DE rAn kan't get in."

"but DE TiNz kan get Wt ," .alis jentlE rimäkt. "dU yU nO DE lid's Opun?"

"I didn't nO it," DE nIt sed, u SAd ov veksASn pasiN OvuÑ hiz fAs. "Den Ql DE TiNz must hav fQlun Wt! and DE 

boks iz nO yUs wiDWt Dem." hE unfasund it az hE spOk, and woz just gOiN tU TrO it intU DE bVSz, wen u sudun TQt 

sEmd tU strIk him, and hE huN it kÄfulE on u trE. "kan yU ges wI I did Dat?" hE sed tU .alis.

.alis SVk hü hed.

"in hOps sum bEz mA mAk u nest in it--Den I SVd get DE hunE."

"but yU'v got u bE-hIv--ö sumTiN lIk wun--fasund tU DE sadl," sed .alis.

"yes, it's u verE gVd bE-hIv," DE nIt sed in u diskuntentd tOn, "wun ov DE best kInd. but not u siNgl bE haz 

kum nË it yet. and DE uDuÑ TiN iz u mWs-trap. I supOz DE mIs kEp DE bEz Wt--ö DE bEz kEp DE mIs Wt, I dOn't 

nO wiC."



"I woz wunduÑiN wot DE mWs-trap woz fö," sed .alis. "it izn't verE lIklE DÄ wVd bE enE mIs on DE hös's 

bak."

"not verE lIklE, puÑhaps," sed DE nIt: "but if DA dU kum, I dOn't CUz tU hav Dem runiN Ql ubWt."

"yU sE," hE went on aftuÑ u pQz, "it's az wel tU bE pruvIdd fö evrETiN. Dat's DE rEzun DE hös haz Ql DOz 

aNkluts rWnd hiz fEt."

"but wot ä DA fö?" .alis askt in u tOn ov grAt kÜEositE.

"tU gäd ugenst DE bItz ov Säks," DE nIt riplId. "it's un invenSn ov mI On. and nW help mE on. I'l gO wiD 

yU tU DE end ov DE wVd--wot's DE diS fö?"

"it's ment fö plum-kAk," sed .alis.

"wE'd betuÑ tAk it wiD us," DE nIt sed. "it'l kum in handE if wE fInd enE plum-kAk. help mE tU get it intU Dis 

bag."

Dis tVk u verE loN tIm tU manij, DO .alis held DE bag Opun verE kÄfulE, bikoz DE nIt woz sO verE QkwuÑd in 

pVtiN in DE diS: DE füst tU ö TrE tImz Dat hE trId hE fel in himself insted. "it's raDuÑ u tIt fit, yU sE," hE sed,  

az DA got it in u last; "DÄ ä sO menE kandlstiks in DE bag." and hE huN it tU DE sadl, wiC woz QlredE lOdd wiD 

buCz ov karuts, and fÏ-Ïnz, and menE uDuÑ TiNz.

"I hOp yU'v got yÜ hÄ wel fasund on?" hE kuntinyUd, az DA set of.

"OnlE in DE yUZUul wA," .alis sed, smIliN.

"Dat's hädlE inuf," hE sed, aNkSuslE. "yU sE DE wind iz sO verE stroN hË. it's az stroN az sUp."

"hav yU inventd u plan fö kEpiN DE hÄ from bEiN blOn of?" .alis enkwÏd.

"not yet," sed DE nIt. "but I'v got u plan fö kEpiN it from fQliN of."

"I SVd lIk tU hË it, verE muC."

"füst yU tAk un uprIt stik," sed DE nIt. "Den yU mAk yÜ hÄ krEp up it, lIk u frUt-trE. nW DE rEzun hÄ fQlz 

of iz bikoz it haNs dWn--TiNz nevuÑ fQl upwuÑdz, yU nO. it's u plan ov mI On invenSn. yU mA trI it if yU 

lIk."



it didn't sWnd u kumftubl plan, .alis TQt, and fö u fyU minits SE wQkt on in sIluns, puzliN OvuÑ DE Idiu, and 

evrE nW and Den stopiN tU help DE pÜ nIt, hU sütunlE woz not u gVd rIduÑ.

wenevuÑ DE hös stopt (wiC it did verE ofun), hE fel of in frunt; and wenevuÑ it went on ugen (wiC it jenurulE 

did raDuÑ sudunlE), hE fel of bihInd. uDuÑwIz hE kept on pritE wel, eksept Dat hE had u habit ov nW and Den 

fQliN of sIdwAz; and az hE jenurulE did Dis on DE sId on wiC .alis woz wQkiN, SE sUn fWnd Dat it woz DE best 

plan not tU wQk kwIt klOs tU DE hös.

"I'm ufrAd yU'v not had muC praktis in rIdiN," SE venCuÑd tU sA, az SE woz helpiN him up from hiz fifT tumbl.

DE nIt lVkt verE muC suÑprIzd, and u litl ufendd at DE rimäk. "wot mAks yU sA Dat?" hE askt, az hE skrambld 

bak intU DE sadl, kEpiN hOld ov .alis's hÄ wiD wun hand, tU sAv himself from fQliN OvuÑ on DE uDuÑ sId.

"bikoz pEpl dOn't fQl of kwIt sO ofun, wen DA'v had muC praktis."

"I'v had plentE ov praktis," DE nIt sed verE grAvlE: "plentE ov praktis!"

.alis kVd TiNk ov nuTiN betuÑ tU sA Dan "indEd?" but SE sed it az hätilE az SE kVd. DA went on u litl wA in 

sIluns aftuÑ Dis, DE nIt wiD hiz Iz Sut, muturiN tU himself, and .alis woCiN aNkSuslE fö DE nekst tumbl.

"DE grAt ät ov rIdiN," DE nIt sudunlE bigan in u lWd vYs, wAviN hiz rIt äm az hE spOk, "iz tU kEp--" hË DE 

sentuns endd az sudunlE az it had begun, az DE nIt fel hevilE on DE top ov hiz hed egzaktlE in DE paT wÄ 

.alis woz wQkiN. SE woz kwIt frItund Dis tIm, and sed in un aNkSus tOn, az SE pikt him up, "I hOp nO bOnz ä 

brOkun?"

"nun tU spEk ov," DE nIt sed, az if hE didn't mInd brAkiN tU ö TrE ov Dem. "DE grAt ät ov rIdiN, az I woz 

sAiN, iz--tU kEp yÜ baluns propuÑlE. lIk Dis, yU nO--"

hE let gO DE brIdl, and streCt Wt bOT hiz ämz tU SO .alis wot hE ment, and Dis tIm hE fel flat on hiz bak, rIt 

unduÑ DE hös's fEt.

"plentE ov praktis!" hE went on ripEtiN, Ql DE tIm Dat .alis woz getiN him on hiz fEt ugen. "plentE ov praktis!"

"it's tU ridikyVlus!" krId .alis, lUziN Ql hü pASns Dis tIm. "yU Qt tU hav u wVdn hös on wElz, Dat yU Qt!"

"duz Dat kInd gO smUDlE?" DE nIt askt in u tOn ov grAt intrest, klRspiN hiz ämz rWnd DE hös's nek az hE spOk, 

just in tIm tU sAv himself from tumbliN of ugen.



"muC mö smUDlE Dan u lIv hös," .alis sed, wiD u litl skrEm ov laftuÑ, in spIt ov Ql SE kVd dU tU privent it.

"I'l get wun," DE nIt sed TQtfulE tU himself. "wun ö tU--sevrul."

DÄ woz u Söt sIluns aftuÑ Dis, and Den DE nIt went on ugen. "I'm u grAt hand at inventiN TiNz. nW, I dÄsA yU 

nOtist, Dat last tIm yU pikt mE up, Dat I woz lVkiN raDuÑ TQtful?"

"yU wü u litl grAv," sed .alis.

"wel, just Den I woz inventiN u nyU wA ov getiN OvuÑ u gAt--wVd yU lIk tU hË it?"

"verE muC indEd," .alis sed pulItlE.

"I'l tel yU hW I kAm tU TiNk ov it," sed DE nIt. "yU sE, I sed tU mIself, 'DE OnlE difikltE iz wiD DE fEt: DE 

hed iz hI inuf QlredE.' nW, füst I pVt mI hed on DE top ov DE gAt--Den I stand on mI hed--Den DE fEt ä hI 

inuf, yU sE--Den I'm OvuÑ, yU sE."

"yes, I supOz yU'd bE OvuÑ wen Dat woz dun," .alis sed TQtfulE: "but dOn't yU TiNk it wVd bE raDuÑ häd?"

"I havn't trId it yet," DE nIt sed, grAvlE: "sO I kan't tel fö sütun--but I'm ufrAd it wVd bE u litl häd."

hE lVkt sO vekst at DE Idiu, Dat .alis CAnjd DE subjekt hAstilE. "wot u kÜEus helmit yU'v got!" SE sed CËfulE. 

"iz Dat yÜ invenSn tU?"

DE nIt lVkt dWn prWdlE at hiz helmit, wiC huN from DE sadl. "yes," hE sed, "but I'v inventd u betuÑ wun Dan 

Dat--lIk u SVguÑ lOf. wen I yUst tU wÄ it, if I fel of DE hös, it QlwAz tuCt DE grWnd direktlE. sO I had u 

verE litl wA tU fQl, yU sE--but DÄ woz DE dAnjuÑ ov fQliN intU it, tU bE SÜ. Dat hapund tU mE wuns--and 

DE wüst ov it woz, bifö I kVd get Wt ugen, DE uDuÑ wIt nIt kAm and pVt it on. hE TQt it woz hiz On helmit."

DE nIt lVkt sO solum ubWt it Dat .alis did not dÄ tU laf. "I'm ufrAd yU must hav hüt him," SE sed in u trembliN 

vYs, "bEiN on DE top ov hiz hed."

"I had tU kik him, ov kös," DE nIt sed, verE sËEuslE. "and Den hE tVk DE helmit of ugen--but it tVk Öz and 

Öz tU get mE Wt. I woz az fast az--az lItniN, yU nO."

"but Dat's u difrunt kInd ov fastnes," .alis objektd.

DE nIt SVk hiz hed. "it woz Ql kIndz ov fastnes wiD mE, I kan uSÜ yU!" hE sed. hE rAzd hiz handz in sum 

eksItmunt az hE sed Dis, and instantlE rOld Wt ov DE sadl, and fel hedloN intU u dEp diC.



.alis ran tU DE sId ov DE diC tU lVk fö him. SE woz raDuÑ stätld bI DE fQl, az fö sum tIm hE had kept on 

verE wel, and SE woz ufrAd Dat hE rEulE woz hüt Dis tIm. hWevuÑ, DO SE kVd sE nuTiN but DE sOlz ov hiz fEt, 

SE woz muC rilEvd tU hË Dat hE woz tQkiN on in hiz yUZUul tOn. "Ql kIndz ov fastnes," hE ripEtd: "but it woz 

kÄles ov him tU pVt unuDuÑ man's helmit on--wiD DE man in it, tU."

"hW kan yU gO on tQkiN sO kwIutlE, hed dWnwuÑdz?" .alis askt, az SE dragd him Wt bI DE fEt, and lAd him in u 

hEp on DE baNk.

DE nIt lVkt suÑprIzd at DE kwesCun. "wot duz it matuÑ wÄ mI bodE hapunz tU bE?" hE sed. "mI mInd gOz on 

wükiN Ql DE sAm. in fakt, DE mö hed dWnwuÑdz I am, DE mö I kEp inventiN nyU TiNz."

"nW DE klevurest TiN ov DE söt Dat I evuÑ did," hE went on aftuÑ u pQz, "woz inventiN u nyU pudiN dyÜiN DE 

mEt-kös."

"in tIm tU hav it kVkt fö DE nekst kös?" sed .alis. "wel, not DE neks t kös," DE nIt sed in u slO TQtful tOn: 

"nO, sütunlE not DE nekst kös."

"Den it wVd hav tU bE DE nekst dA. I supOz yU wVdn't hav tU pudiN-kösz in wun dinuÑ?"

"wel, not DE neks t  dA," DE nIt ripEtd az bifö: "not DE nekst dA. in fakt," hE went on, hOldiN hiz hed dWn, and 

hiz vYs getiN lOuÑ and lOuÑ, "I dOn't bilEv Dat pudiN evuÑ woz kVkt! in fakt, I dOn't bilEv Dat pudiN evuÑ 

wil bE kVkt! and yet it woz u verE klevuÑ pudiN tU invent."

"wot did yU mEn it tU bE mAd ov?" .alis askt, hOpiN tU CEr him up, fö DE pÜ nIt sEmd kwIt lO-spiritd ubWt it.

"it bigan wiD blotiN pApuÑ," DE nIt ansuÑd wiD u grOn.

"Dat wVdn't bE verE nIs, I'm ufrAd--"

"not verE nIs ulOn," hE intuÑuptd, kwIt EguÑlE: "but yU'v nO Idiu wot u difruns it mAks miksiN it wiD uDuÑ 

TiNz--suC az gunpWduÑ and sEliN-waks. and hË I must lEv yU." DA had just kum tU DE end ov DE wVd.

.alis kVd OnlE lVk puzld: SE woz TiNkiN ov DE pudiN.

"yU ä sad," DE nIt sed in un aNkSus tOn: "let mE siN yU u soN tU kumfuÑt yU."

"iz it verE loN?" .alis askt, fö SE had hüd u gVd dEl ov pOutrE Dat dA.

"it's loN," sed DE nIt, "but verE, verE byUtuful. evrEbodE Dat hËz mE siN it--IDuÑ it brings DE tËz intU DÄ 



Iz, ö els--"

"ö els wot?" sed .alis, fö DE nIt had mAd u sudun pQz.

"ö els it duzn't, yU nO. DE nAm ov DE soN iz kQld 'haduks'  Iz.'"

"O, Dat's DE nAm ov DE soN, iz it?" .alis sed, trIiN tU fEl intrustd.

"nO, yU dOn't undeÑstand," DE nIt sed, lVkiN u litl vekst. "Dat's wot DE nAm iz kQld. DE nAm rEulE iz  'DE  

Ajd Ajd man. '"

"Den I Qt tU hav sed 'Dat's wot DE soN iz kQld'?" .alis kurektd hüself.

"nO, yU Qtn't: Dat's kwIt unuDuÑ TiN! DE soN iz kQld 'wAz and mEnz': but Dat's OnlE wot it's kQld, yU nO!"

"wel, wot iz DE soN, Den?" sed .alis, hU woz bI Dis tIm kumplEtlE biwilduÑd.

"I woz kumiN tU Dat," DE nIt sed. "DE soN rEulE iz 'u-si tiN on u gAt ': and DE tyUn is mI On invenSn."

sO sAiN, hE stopt hiz hös and let DE rAnz fQl on its nek: Den, slOlE bEtiN tIm wiD wun hand, and wiD u fAnt 

smIl lItiN up hiz jentl fUliS fAs, az if hE enjYd DE myUzik ov hiz soN, hE bigan.

ov Ql DE strAnj TiNz Dat .alis sQ in hü jünE TrU DE lVkiN-glas, Dis woz DE wun Dat SE QlwAz rimembuÑd mOst 

klËlE. yËz aftuÑwuÑdz SE kVd briN DE hOl sEn bak ugen, az if it had bEn OnlE yestuÑdE--DE mIld blU Iz 

and kIndlE smIl ov DE nIt--DE setiN sun glEmiN TrU hiz hÄ, and SIniN on hiz ämuÑ in u blAz ov lIt Dat kwIt 

dazld hü--DE hös kwIutlE mUviN ubWt, wiD DE rAnz haNiN lUs on hiz nek, kropiN DE gras at hü fEt--and DE blak 

SadOz ov DE forest bihInd--Ql Dis SE tVk in lIk u pikCuÑ, az, wiD wun hand SAdiN hü Iz, SE lent ugenst u trE, 

woCiN DE strAnj pÄ, and lisuniN, in u haf drEm, tU DE melunkolE myUzik ov DE soN.

"but DE tyUn izn' t hiz On invenSn," SE sed tU hüself: "it's 'I  giv TE Ql,  I kan nO mö.'" SE stVd and 

lisund verE utentivlE, but nO tËz kAm intU hü Iz.

            'I'll tell thee everything I can;
              There's little to relate.
            I saw an aged aged man,
              A­sitting on a gate.
            'Who are you, aged man?' I said,
              'and how is it you live?'
            And his answer trickled through my head
              Like water through a sieve.



            He said 'I look for butterflies
              That sleep among the wheat:
            I make them into mutton­pies,
              And sell them in the street.
            I sell them unto men,' he said,
              'Who sail on stormy seas;
            And that's the way I get my bread­­
              A trifle, if you please.'

            But I was thinking of a plan
              To dye one's whiskers green,
            And always use so large a fan
              That they could not be seen.
            So, having no reply to give
              To what the old man said,
            I cried, 'Come, tell me how you live!'
              And thumped him on the head.

            His accents mild took up the tale:
              He said 'I go my ways,
            And when I find a mountain­rill,
              I set it in a blaze;
            And thence they make a stuff they call
              Rolands" Macassar Oil­­
            Yet twopence­halfpenny is all
              They give me for my toil.'

            But I was thinking of a way
              To feed oneself on batter,
            And so go on from day to day
              Getting a little fatter.
            I shook him well from side to side,
              Until his face was blue:
            'Come, tell me how you live,' I cried,
              'And what it is you do!'

            He said 'I hunt for haddocks" eyes
              Among the heather bright,
            And work them into waistcoat­buttons
              In the silent night.
            And these I do not sell for gold
              Or coin of silvery shine
            But for a copper halfpenny,
              And that will purchase nine.

            'I sometimes dig for buttered rolls,
              Or set limed twigs for crabs;
            I sometimes search the grassy knolls
              For wheels of Hansom­cabs.
            And that's the way' (he gave a wink)



              'By which I get my wealth­­
            And very gladly will I drink
              Your Honour's noble health.'

            I heard him then, for I had just
              Completed my design
            To keep the Menai bridge from rust
              By boiling it in wine.
            I thanked him much for telling me
              The way he got his wealth,
            But chiefly for his wish that he
              Might drink my noble health.

            And now, if e'er by chance I put
              My fingers into glue
            Or madly squeeze a right­hand foot
              Into a left­hand shoe,
            Or if I drop upon my toe
              A very heavy weight,
            I weep, for it reminds me so,
              Of that old man I used to know­­

            Whose look was mild, whose speech was slow,
            Whose hair was whiter than the snow,
            Whose face was very like a crow,
            With eyes, like cinders, all aglow,
            Who seemed distracted with his woe,
            Who rocked his body to and fro,
            And muttered mumblingly and low,
            As if his mouth were full of dough,
            Who snorted like a buffalo­­
            That summer evening, long ago,
              A­sitting on a gate.'

az DE nIt saN DE last wüdz ov DE balud, hE gaDuÑd up DE rAnz, and tünd hiz hös's hed uloN DE rOd bI wiC DA 

had kum. "yU'v OnlE u fyU yädz tU gO," hE sed, "dWn DE hil and OvuÑ Dat litl brVk, and Den yU'l bE u kwEn-- 

but yU'l stA and sE mE of füst?" hE add az .alis tünd wiD un EguÑ lVk in DE durekSn tU wiC hE pYntd. "I San't 

bE loN. yU'l wAt and wAv yÜ haNkuÑCif wen I get tU Dat tün in DE rOd? I TiNk it'l enkurij mE, yU sE."

"ov kös I'l wAt," sed .alis: "and TaNk yU verE muC fö kumiN sO fä--and fö DE soN--I lIkt it verE muC."

"I hOp sO," DE nIt sed dWtfulE: "but yU didn't krI sO muC az I TQt yU wVd."

sO DA SVk handz, and Den DE nIt rOd slOlE uwA intU DE forest. "it wOn't tAk loN tU sE him of, I ekspekt," .alis 

sed tU hüself, az SE stVd woCiN him. "DÄ hE gOz! rIt on hiz hed az yUZUul! hWevuÑ, hE gets on ugen pritE 



EzilE--Dat kumz ov haviN sO menE TiNz huN rWnd DE hös--" sO SE went on tQkiN tU hüself, az SE woCt DE hös 

wQkiN lezuÑlE uloN DE rOd, and DE nIt tumbliN of, füst on wun sId and Den on DE uDuÑ. aftuÑ DE föT ö fifT 

tumbl hE rECt DE tün, and Den SE wAvd hü haNkuÑCif tU him, and wAtd til hE woz Wt ov sIt.

"I hOp it enkurijd him," SE sed, az SE tünd tU run dWn DE hil: "and nW fö DE last brVk, and tU bE u kwEn! hW 

grand it sWndz!" u verE fyU steps brQt hü tU DE ej ov DE brVk. "DE AtT skwÄ at last!" SE krId az SE bWndd 

ukros,

* * * * * * *

* * * * * *

* * * * * * *

and TrU hüself dWn tU rest on u lQn az soft az mos, wiD litl flÖ-bedz dotd ubWt it hË and DÄ. "O, hW glad 

I am tU get hË! and wot iz Dis on mI hed?" SE eksklAmd in u tOn ov dismA, az SE pVt hü handz up tU sumTiN 

verE hevE, and fitd tIt Ql rWnd hü hed.

"but hW kan it hav got DÄ wiDWt mI nOiN it?" SE sed tU hüself, az SE liftd it of, and set it on hü lap tU mAk 

Wt wot it kVd posublE bE.

it woz u gOldun krWn.



CaptuÑ 9 - kwEn .alis

"wel, Dis  iz grand!" sed .alis. "I nevuÑ ekspektd I SVd bE u kwEn sO sUn--and I'l tel yU wot it iz, yÜ 

.majustE," SE went on in u sivË tOn (SE woz QlwAz raDuÑ fond ov skOldiN hüself), "it'l nevuÑ dU fö yU tU 

bE lOliN ubWt on DE gras lIk Dat! kwEnz hav tU bE dignifId, yU nO!"

sO SE got up and wQkt ubWt--raDuÑ stiflE just at füst, az SE woz ufrAd Dat DE krWn mIt kum of: but SE kumfuÑtd 

hüself wiD DE TQt Dat DÄ woz nObodE tU sE hü, "and if I rEulE am u kwEn," SE sed az SE sat dWn ugen, "I 

Sal bE Abl tU manij it kwIt wel in tIm."

evrETiN woz hapuniN sO odlE Dat SE didn't fEl u bit suÑprIzd at fIndiN DE red kwEn and DE wIt kwEn sitiN 

klOs tU hü, wun on EC sId: SE wVd hav lIkt verE muC tU ask Dem hW DA kAm DÄ, but SE fËd it wVd not bE 

kwIt sivl. hWevuÑ, DÄ wVd bE nO häm, SE TQt, in askiN if DE gAm woz OvuÑ. "plEz, wVd yU tel mE--" SE bigan, 

lVkiN timidlE at DE red kwEn.

"spEk wen yU'r  spOkun tU!" DE kwEn SäplE intuÑuptd hü.

"but if evrEbodE ObAd Dat rUl," sed .alis, hU woz QlwAz redE fö u litl ägUmunt, "and if yU OnlE spOk wen 

yU wü spOkun tU, and DE uDuÑ püsun QlwAz wAtd fö yU tU bigin, yU sE nObodE wVd evuÑ sA enETiN, sO Dat--"

"ridikyVlus!" krId DE kwEn. "wI, dOn't yU sE, CIld--" hË SE brOk of wiD u frWn, and, aftuÑ TiNkiN fö u 

minit, sudunlE CAnjd DE subjekt ov DE kunvuÑsASn. "wot dU yU mEn bI 'if yU rEulE ä u kwEn'? wot rIt hav yU 

tU kQl yÜself sO? yU kan't bE u kwEn, yU nO, til yU'v past DE propuÑ egzaminASn. and DE sUnuÑ wE bigin it, 

DE betuÑ."

"I OnlE sed 'if'!" pÜ .alis plEdd in u pitEus tOn.

DE tU kwEnz lVkt at EC uDuÑ, and DE red kwEn rimäkt, wiD u litl SuduÑ, "SE sez SE OnlE sed 'if'--"

"but SE sed u grAt dEl mö Dan Dat!" DE wIt kwEn mOnd, riNiN hü handz. "O, evuÑ sO muC mö Dan Dat!"

"sO yU did, yU nO," DE red kwEn sed tU .alis. "QlwAz spEk DE trUT--TiNk bifö yU spEk--and rIt it dWn 

aftuÑwuÑdz."

"I'm SÜ I didn't mEn--" .alis woz biginiN, but DE red kwEn intuÑuptd hü impASuntlE.

"Dat's just wot I kumplAn ov! yU SVd hav ment! wot dU yU supOz iz DE yUs ov CIld wiDWt enE mEniN? Evun u 

jOk SVd hav sum mEniN--and u CIld's mö impötunt Dan u jOk, I hOp. yU kVdn't dinI Dat, Evun if yU trId wiD 



bOT handz."

"I dOn't dinI TiNz wiD mI handz," .alis objektd.

"nObodE sed yU did," sed DE red kwEn. "I sed yU kVdn't if yU trId."

"SE's in Dat stAt ov mInd," sed DE wIt kwEn, "Dat SE wonts tU dinI sumTiN--OnlE SE duzn't nO wot tU dinI!"

"u nastE, viSus tempuÑ," DE red kwEn rimäkt; and Den DÄ woz un unkumftubl sIluns fö u minit ö tU.

DE red kwEn brOk DE sIluns bI sAiN tU DE wIt kwEn, "I invIt yU tU .alis's dinuÑ-pRtE Dis aftuÑnUn."

DE wIt kwEn smIld fEblE, and sed "and I invIt yU ."

"I didn't nO I woz tU hav u pRtE at Ql," sed .alis; "but if DÄ iz tU bE wun, I TiNk I Qt tU invIt DE gests."

"wE gAv yU DE opuÑtyUnutE ov dUiN it," DE red kwEn rimäkt: "but I dÄsA yU'v not had menE lesunz in manuÑz 

yet?"

"manuÑz ä not tQt in lesunz," sed .alis. "lesunz tEC yU tU dU sums, and TiNz ov Dat söt."

"and yU dU udiSn?" DE wIt kwEn askt. "wot's wun and wun and wun and wun and wun and wun and wun and wun 

and wun and wun?"

"I dOn't nO," sed .alis. "I lost kWnt."

"SE kan't dU udiSn," DE red kwEn intuÑuptd. "kan yU dU subtrakSn? tAk nIn from At."

"nIn from At I kan't, yU nO," .alis riplId verE rEdilE: "but--"

"SE kan't dU subtrakSn," sed DE wIt kwEn. "kan yU dU diviZn? divId u lOf bI u nIf--wot's DE ansuÑ tU Dat?"

"I supOz--" .alis woz biginiN, but DE red kwEn ansuÑd fö hü. "bred-and-butuÑ, ov kös. trI unuDuÑ subtrakSn 

sum. tAk u bOn from u dog: wot rimAnz?"

.alis kunsiduÑd. "DE bOn wVdn't rimAn, ov kös, if I tVk it--and DE dog wVdn't rimAn; it wVd kum tU bIt mE 

--and I'm SÜ I SVdn't rimAn!"

"Den yU TiNk nuTiN wVd rimAn?" sed DE red kwEn.

"I TiNk Dat's DE ansuÑ."



"roN, az yUZUul," sed DE red kwEn: "DE dog's tempuÑ wVd rimAn."

"but I dOn't sE hW--"

"wI, lVk hË!" DE red kwEn krId. "DE dog wVd lUz its tempuÑ, wVdn't it?"

"puÑhaps it wVd," .alis riplId kQSuslE.

"Den if DE dog went uwA, its tempuÑ wVd rimAn!" DE kwEn eksklAmd trIumfuntlE.

.alis sed, az grAvlE az SE kVd, "DA mIt gO difrunt wAz." but SE kVdn't help TiNkiN tU hüself, "wot drEdful 

nonsens wE ä tQkiN!"

"SE kan't dU sums u bi t !" DE kwEnz sed tugeDuÑ, wiD grAt emfusis.

"kan yU dU sums?" .alis sed, tüniN sudunlE on DE wIt kwEn, fö SE didn't lIk bEiN fWnd fQlt wiD sO muC.

DE kwEn gaspt and Sut hü Iz. "I kan dU  udiSn, if yU giv mE tIm--but I kan dU subtrakSn, unduÑ  enE 

sükumstans!"

"ov kös yU nO yÜ .A, .bE, .sE?" sed DE red kwEn.

"tU bE SÜ I dU." sed .alis.

"sO dU I," DE wIt kwEn wispuÑd: "wE'l ofun sA it OvuÑ tugeDuÑ, dË. and I'l tel yU u sEkrut--I kan rEd wüdz 

ov wun letuÑ! izn't Da t grand! hWevuÑ, dOn't bE diskurijd. yU'l kum tU it in tIm."

hË DE red kwEn bigan ugen. "kan yU ansuÑ yUsful kwesCunz?" SE sed. "hW iz bred mAd?"

"I nO Dat!" .alis krId EguÑlE. "yU tAk sum flÖ--"

"wÄ dU yU pik DE flÖ?" DE wIt kwEn askt. "in u gädun, ö in DE hejz?"

"wel, it izn't pikt at Ql," .alis eksplAnd: "it's grWnd--"

"hW menE AkuÑz ov grWnd?" sed DE wIt kwEn. "yU mustn't lEv Wt sO menE TiNz."

"fan hü hed!" DE red kwEn aNkSuslE intuÑuptd. "SE'l bE fEvuÑiS aftuÑ sO muC TiNkiN." sO DA set tU wük and 

fand hü wiD buCz ov lEvz, til SE had tU beg Dem tU lEv of, it blU hü hÄ ubWt sO.

"SE's Ql rIt ugen nW," sed DE red kwEn. "dU yU nO laNgwijz? wot's DE frenC fö fidl-dE-dE?"



"fidl-dE-dE's not iNgliS," .alis riplId grAvlE.

"hU evuÑ sed it woz?" sed DE red kwEn.

.alis TQt SE sQ u wA Wt ov DE difikltE Dis tIm. "if yU'l tel mE wot laNgwij 'fidl-de-.dE' iz, I'l tel yU DE 

frenC fö it!" SE eksklAmd trIumfuntlE.

but DE red kwEn drU hüself up raDuÑ stiflE, and sed "kwEnz nevuÑ mAk bägunz."

"I wiS kwEnz nevuÑ askt kwesCunz," .alis TQt tU hüself.

"dOn't let us kworul," DE wIt kwEn sed in un aNkSus tOn. "wot iz DE kQz ov lItniN?"

"DE kQz ov lItniN," .alis sed verE disIddlE, fö SE felt kwIt  sütun ubWt Dis, "iz DE TunduÑ--nO, nO!" SE 

hAstilE kurektd hüself. "I ment DE uDuÑ wA."

"it's tU lAt tU kurekt it," sed DE red kwEn: "wen yU'v wuns sed u TiN, Dat fiksz it,  and yU must  tAk DE 

konsikwensz."

"wiC rimIndz mE--" DE wIt kwEn sed, lVkiN dWn and nüvuslE klRspiN and unklRspiN hü handz, "wE had suC u 

TunduÑstöm last .tyUzdE--I mEn wun ov DE last set ov .tyUzdEz, yU nO."

.alis woz puzld. "in Ö kuntrE," SE rimäkt, "DÄ's OnlE wun dA at u tIm."

DE red kwEn sed, "Dat's u pÜ Tin wA ov dUiN TiNz. nW hË, wE mOstlE hav dAz and nIts tU ö TrE at u tIm, and 

sumtImz in DE wintuÑ wE tAk az menE az fIv nIts tugeDuÑ--fö wömT, yU nO."

"ä fIv nIts wömuÑ Dan wun nIt, Den?" .alis venCuÑd tU ask.

"fIv tImz az wöm, ov kös."

"but DA SVd bE fIv tImz az kOld, bI DE sAm rUl--"

"just sO!" krId DE red kwEn. "fIv tImz az wöm, and fIv tImz az kOld--just az I'm fIv tImz az riC az yU 

ä, and fIv tImz az klevuÑ!"

.alis sId and gAv it up. "it's egzaktlE lIk u ridl wiD nO ansuÑ!" SE TQt.

".humptE dumptE sQ it tU," DE wIt kwEn went on in u lO vYs, mö az if SE wü tQkiN tU hüself. "hE kAm tU DE dö 

wiD u kökskrU in hiz hand--"



"wot did hE wont?" sed DE red kwEn.

"hE sed hE wVd kum in," DE wIt kwEn went on, "bikoz hE woz lVkiN fö u hipupotumus. nW, az it hapund, DÄ 

wozn't suC u TiN in DE hWs, Dat möniN."

"iz DÄ jenurulE?" .alis askt in un ustoniSt tOn.

"wel, OnlE on .TüzdAz," sed DE kwEn.

"I nO wot hE kAm fö," sed .alis: "hE wontd tU puniS DE fiS, bikoz--"

hË DE wIt kwEn bigan ugen. "it woz suC u TunduÑstöm, yU kan't TiNk!" ("SE nevuÑ kVd, yU nO," sed DE red 

kwEn.) "and pät ov DE rUf kAm of, and evuÑ sO muC TunduÑ got in--and it went rOliN rWnd DE rUm in grAt 

lumps--and nokiN OvuÑ DE tAblz and TiNz--til I woz sO frItund, I kVdn't rimembuÑ mI On nAm!"

.alis TQt tU hüself, "I nevuÑ SVd trI tU rimembuÑ mI nAm in DE midl ov un aksidunt! wÄ wVd bE DE yUs ov 

it?" but SE did not sA Dis ulWd, fö fË ov hütiN DE pÜ kwEn's fEliN.

"yÜ .majustE must ikskyUz hü," DE red kwEn sed tU .alis, tAkiN wun ov DE wIt kwEn's handz in hü On, and 

jentlE strOkiN it: "SE mEnz wel, but SE kan't help sAiN fUliS TiNz, az u jenurul rUl."

DE wIt kwEn lVkt timidlE at .alis, hU felt SE Qt tU sA sumTiN kInd, but rEulE kVdn't TiNk ov enETiN at DE 

mOmunt.

"SE nevuÑ woz rEulE wel brQt up," DE red kwEn went on: "but it's umAziN hW gVd-tempuÑd SE iz! pat hü on DE 

hed, and sE hW plEzd SE'l bE!" but Dis woz mö Dan .alis had kurij tU dU.

"u litl kIndnes--and pVtiN hü hÄ in pApuÑz--wVd dU wunduÑz wiD hü--"

DE wIt kwEn gAv u dEp sI, and lAd hü hed on .alis's SOlduÑ. "I am sO slEpE?" SE mOnd.

"SE's tIrd, pÜ TiN!" sed DE red kwEn. "smUD hü hÄ --lend hü yÜ nItkap--and siN hü u sUDiN lulubI."

"I havn't got u nItkap wiD mE," sed .alis, az SE trId tU  ObA DE füst durekSn: "and I dOn't nO enE sUDiN 

lulubIz."

"I must dU it mIself, Den," sed DE red kwEn, and SE bigan:

        'Hush­a­by lady, in Alice's lap!
        Till the feast's ready, we've time for a nap:



        When the feast's over, we'll go to the ball­­
        Red Queen, and White Queen, and Alice, and all!

"and nW yU nO DE wüdz," SE add, az SE pVt hü hed dWn on .alis's uDuÑ SOlduÑ, "just siN it TrU tU mE. I'm 

getiN slEpE, tU." in unuDuÑ mOmunt bOT kwEnz wü fast uslEp, and snöiN lWd.

"wot am I tU dU?" eksklAmd .alis, lVkiN ubWt in grAt püpleksutE, az füst wun rWnd hed, and Den DE uDuÑ, rOld 

dWn from hü SOlduÑ, and lA lIk u hevE lump in hü lap. "I dOn't TiNk it evuÑ hapund bifö, Dat enE wun had 

tU tAk kÄ ov tU kwEnz uslEp at wuns! nO, not in Ql DE histrE ov .iNgland--it kVdn't, yU nO, bikoz DÄ nevuÑ 

woz mö Dan wun kwEn at u tIm. dU wAk up, yU hevE TiNz!" SE went on in un impASunt tOn; but DÄ woz nO ansuÑ 

but u jentl snöiN.

DE snöiN got mö distiNkt evrE minit, and sWndd mö lIk u tyUn: at last SE kVd Evun mAk Wt DE wüdz, and SE 

lisund sO EguÑlE Dat, wen DE tU grAt hedz vaniSt from hü lap, SE hädlE mist Dem.

SE woz standiN bifö un äCt döwA OvuÑ wiC wü DE wüdz .kwEn  alis in läj letuÑz, and on EC sId ov DE 

äC DÄ woz u bel-handl; wun woz mäkt "vizituÑz' bel," and DE uDuÑ "süvunts' bel."

"I'l wAt til DE soN's OvuÑ," TQt .alis, "and Den I'l riN--DE--wiC bel must I riN?" SE went on, verE muC puzld 

bI DE nAms. "I'm not u vizituÑ, and I'm not u süvunt. DÄ Qt tU bE wun mäkt 'kwEn,' yU nO--"

just Den DE dö Opund u litl wA, and u krECuÑ wiD u loN bEk pVt its hed Wt fö u mOmunt and sed "nO udmitns 

til DE wEk aftuÑ nekst!" and Sut DE dö ugen wiD u baN.

.alis nokt and raN in vAn fö u loN tIm, but at last, u verE Old frog, hU woz sitiN unduÑ u trE, got up and 

hobld slOlE tuwödz hü: hE woz drest in brIt yelO, and had inömus bUts on.

"wot iz it, nW?" DE frog sed in u dEp hös wispuÑ.

.alis tünd rWnd, redE tU fInd fQlt wiD enEbodE. "wÄ's DE süvunt hUz biznus it iz tU ansuÑ DE dö?" SE bigan 

aNgrilE.

"wiC dö?" sed DE frog.

.alis QlmOst stampt wiD iritASn at DE slO drQl in wiC hE spOk. "Dis dö, ov kös!"

DE frog lVkt at DE dö wiD hiz läj dul Iz fö u minit: Den hE went nËuÑ and rubd it wiD hiz Tum, az if hE wü 

trIiN weDuÑ DE pAnt wVd kum of; Den hE lVkt at .alis.



"tU ansuÑ DE dö?" hE sed. "wot's it bEn askiN ov?" hE woz sO hös Dat .alis kVd skÄslE hË him.

"I dOn't nO wot yU mEn," SE sed.

"I tQks iNgliS, duzn't I?" DE frog went on. "ö ä yU def? wot did it ask yU?"

"nuTiN!" .alis sed impASuntlE. "I'v bEn nokiN at it!"

"SVdn't dU Dat--SVdn't dU Dat--" DE frog mutuÑd. "veksz it, yU nO." Den hE went up and gAv DE dö u kik wiD wun 

ov hiz grAt fEt. "yU let i t ulOn," hE pantd Wt, az hE hobld bak tU hiz trE, "and it'l let yU ulOn, yU nO."

at Dis mOmunt DE dö woz fluN Opun, and u Sril vYs woz hüd siNiN:

    'To the Looking­Glass world it was Alice that said,
    'I've a sceptre in hand, I've a crown on my head;
    Let the Looking­Glass creatures, whatever they be,
    Come and dine with the Red Queen, the White Queen, and me.''

and hundrudz ov vYsz jYnd in DE köus:

    'Then fill up the glasses as quick as you can,
    And sprinkle the table with buttons and bran:
    Put cats in the coffee, and mice in the tea­­
    And welcome Queen Alice with thirty­times­three!'

Den folOd u kunfyUzd nYz ov CËiN, and .alis TQt tU hüself, "TütE tImz TrE mAks nIntE. I wunduÑ if enE 

wun's kWntiN?" in u minit DÄ woz sIluns ugen, and DE sAm Sril vYs saN unuDuÑ vüs;

    ''O Looking­Glass creatures,' quothe Alice, 'draw near!
    'Tis an honour to see me, a favour to hear:
    'Tis a privilege high to have dinner and tea
    Along with the Red Queen, the White Queen, and me!''

Den kAm DE köus ugen:--

    'Then fill up the glasses with treacle and ink,
    Or anything else that is pleasant to drink:
    Mix sand with the cider, and wool with the wine­­
    And welcome Queen Alice with ninety­times­nine!'

"nIntE tImz nIn!" .alis ripEtd in dispÄ, "O, Dat'l nevuÑ bE dun! I'd betuÑ gO in at wuns--" and DÄ woz u ded 

sIluns DE mOmunt SE upËd.

.alis glanst nüvuslE uloN DE tAbl, az SE wQkt up DE läj hQl, and nOtist Dat DÄ wü ubWt fiftE gests, ov Ql 



kIndz: sum wü animlz, sum büdz, and DÄ wü Evun u fyU flÖz umuN Dem. "I'm glad DA'v kum wiDWt wAtiN tU 

bE askt," SE TQt: "I SVd nevuÑ hav nOn hU wü DE rIt pEpl tU invIt!"

DÄ wü TrE CÄz at DE hed ov DE tAbl; DE red and wIt kwEnz had QlredE tAkun tU ov Dem, but DE midl wun woz 

emptE. .alis sat dWn in it, raDuÑ unkumftubl in DE sIluns, and loNiN fö sum wun tU spEk.

at last DE red kwEn bigan. "yU'v mist DE sUp and fiS," SE sed. "pVt on DE jYt!" and DE wAtuÑz set u leg ov 

mutun bifö .alis, hU lVkt at it raDuÑ aNkSuslE, az SE had nevuÑ had tU käv u jYt bifö.

"yU lVk u litl SI; let mE intrudyUs yU tU Dat leg ov mutun," sed DE red kwEn. ".alis--mutun; mutun--.alis." DE 

leg ov  mutun got up in DE diS and mAd u litl bW tU .alis; and .alis ritünd DE bW, not nOiN weDuÑ tU bE 

frItund ö umyUzd.

"mA I giv yU u slIs?" SE sed, tAkiN up DE nIf and fök, and lVkiN from wun kwEn tU DE uDuÑ.

"sütunlE not," DE red kwEn sed, verE disIddlE: "it izn't etiket tU kut enE wun yU'v bEn intrudyUst tU. rimUv DE 

jYt!" and DE wAtuÑz karEd it of, and brQt u läj plum-pudiN in its plAs.

"I wOn't bE intrudyUst tU DE pudiN, plEz," .alis sed raDuÑ hAstilE, "ö wE Sal get nO dinuÑ at Ql. mA I giv yU 

sum?"

but DE red kwEn lVkt sulkE, and grWld "pudiN--.alis; .alis--pudiN. rimUv DE pudiN!" and DE wAtuÑz tVk it uwA 

sO kwiklE Dat .alis kVdn't ritün its bW.

hWevuÑ, SE didn't sE wI DE red kwEn SVd bE DE OnlE wun tU giv öduÑz, sO, az un eksperimunt, SE kQld Wt 

"wAtuÑ! briN bak DE pudiN!" and DÄ it woz ugen in u mOmunt lIk u kunjuriN-trik. it woz sO läj Dat SE kVdn't 

help fEliN u li tl SI wiD it, az SE had bEn wiD DE mutun; hWevuÑ, SE koNkuÑd hü SInes bI u grAt efuÑt and kut 

u slIs and handd it tU DE red kwEn.

"wot impütinuns!" sed DE pudiN. "I wunduÑ hW yU'd lIk it, if I wü tU kut u slIs Wt ov yU , yU krECuÑ!"

it spOk in u Tik, sUitE söt ov vYs, and .alis hadn't u wüd tU sA in riplI: SE kVd OnlE sit and lVk at it and 

gasp.

"mAk u rimäk," sed DE red kwEn: "it's ridikyVlus tU lEv Ql DE kunvuÑsASn tU DE pudiN!"

"dU yU nO, I'v had suC u kwontutE ov pOutrE ripEtd tU mE tU-dA," .alis bigan, u litl frItund at fIndiN Dat, DE 

mOmunt SE Opund hü lips, DÄ woz ded sIluns, and Ql Iz wü fikst upon hü; "and it's u verE kÜEus TiN, I 



TiNk-- evrE pOim woz ubWt fiSz in sum wA. dU yU nO wI DA'r  sO fond ov fiSz, Ql ubWt hË?"

SE spOk tU DE red kwEn, hUz ansuÑ woz u litl wId ov DE mark. "az tU fiSz," SE sed, verE slOlE and solumlE, 

pVtiN hü mWT klOs tU .alis's Ë, "hü wIt .majustE nOz u luvlE ridl--Ql in pOutrE--Ql ubWt fiSz. Sal SE ripEt 

it?"

"hü red .majustE's verE kInd tU menSn it," DE wIt kwEn mümüd intU .alis's uDuÑ Ë, in u vYs lIk DE kUiN ov 

u pijun. "it wVd bE suC u trEt! mA I?"

"plEz dU," .alis sed verE pulItlE.

DE wIt kwEn laft wiD dilIt, and strOkt .alis's CEk. Den SE bigan:

        ''First, the fish must be caught.'
    That is easy:  a baby, I think, could have caught it.
        'Next, the fish must be bought.'
    That is easy:  a penny, I think, would have bought it.

        'Now cook me the fish!'
    That is easy, and will not take more than a minute.
        'Let it lie in a dish!'
    That is easy, because it already is in it.

        'Bring it here!  Let me sup!'
    It is easy to set such a dish on the table.
        'Take the dish­cover up!'
    Ah, THAT is so hard that I fear I'm unable!

        For it holds it like glue­­
    Holds the lid to the dish, while it lies in the middle:
        Which is easiest to do,
    Un­dish­cover the fish, or dishcover the riddle?'

"tAk u minit tU TiNk ubWt it, and Den ges," sed DE red kwEn. "mEnwIl, wE'l driNk yÜ helT--kwEn .alis's helT!" 

SE skrEmd at DE top ov hü vYs, and Ql DE gests bigan driNkiN it direktlE, and verE kwËlE DA manijd it: sum 

ov Dem pVt DÄ glasz upon DÄ hedz lIk ekstiNgwiSuÑz, and draNk Ql Dat trikld dWn DÄ fAsz--uDuÑz upset DE 

dikantuÑz, and draNk DE wIn az it ran of DE ejz ov DE tAbl--and TrE ov Dem (hU lVkt lIk kaNgurUz) skrambld 

intU DE diS ov rOst mutun, and bigan EguÑlE lapiN up DE grAvE, "just lIk pigs in u trof!" TQt .alis.

"yU Qt tU ritün TaNks in u nEt spEC," DE red kwEn sed, frWniN at .alis az SE spOk.

"wE must supöt yU, yU nO," DE wIt kwEn wispuÑd, az .alis got up tU dU it, verE ObEdEuntlE, but u litl frItund.



"TaNk yU verE muC," SE wispuÑd in riplI, "but I kan dU kwIt wel wiDWt."

"Dat wVdn't bE at Ql DE TiN," DE red kwEn sed verE disIddlE: sO .alis trId tU submit tU it wiD u gVd grAs.

("and DA did pVS sO!" SE sed aftuÑwuÑdz, wen SE woz teliN hü sistuÑ DE histrE ov DE fEst. "yU wVd hav TQt DA 

wontd tU skwEz mE flat!")

in fakt it woz raDuÑ difiklt fö hü tU kEp in hü plAs wIl SE mAd hü spEC: DE tU kwEnz pVSt hü sO, wun on EC 

sId, Dat DA nËlE liftd hü up intU DE Ä: "I rIz tU ritün TaNks--" .alis bigan: and SE rEulE did rIz az SE 

spOk, sevrul inCz; but SE got hOld ov DE ej ov DE tAbl, and manijd tU pVl hüself dWn ugen.

"tAk kÄ ov yÜself!" skrEmd DE wIt kwEn, sEziN .alis's hÄ wiD bOT hü handz. "sumTiN's gOiN tU hapun!"

and Den (az .alis aftuÑwuÑdz diskrIbd it) Ql söts ov TiNz hapund in u mOmunt. DE kandlz Ql grU up tU DE 

sEliN, lVkiN sumTiN lIk u bed ov ruSz wiD fÏwüks at DE top. az tU DE botlz, DA EC tVk u pÄ ov plAts, wiC DA 

hAstilE fitd on az wiNz, and sO, wiD fQks fö legs, went fluturiN ubWt in Ql durekSnz: "and verE lIk büdz DA 

lVk," .alis TQt tU hüself, az wel az SE kVd in DE drEdful kunfyUZn Dat woz biginiN.

at Dis mOmunt SE hüd u hös laf at hü sId, and tünd tU sE wot woz DE matuÑ wiD DE wIt kwEn; but, insted ov DE 

kwEn, DÄ woz DE leg ov mutun sitiN in DE CÄ. "hË I am!" krId u vYs from DE sUp tyÜEn, and .alis tünd 

ugen, just in tIm tU sE DE kwEn's brQd gVd-nACuÑd fAs griniN at hü fö u mOmunt OvuÑ DE ej ov DE tyÜEn, 

bifö SE disapËd intU DE sUp.

DÄ woz not u mOmunt tU bE lost. QlredE sevrul ov DE gests wü lIiN dWn in DE diSz, and DE sUp lAdl woz 

wQkiN up DE tAbl tuwödz .alis's CÄ, and bekuniN tU hü impASuntlE tU get Wt ov its wA.

"I kan't stand Dis enE loNguÑ!" SE krId az SE jumpt up and sEzd DE tAbl-kloT wiD bOT handz: wun gVd pVl, 

and plAts, diSz, gests, and kandlz kAm kraSiN dWn tugeDuÑ in u hEp on DE flö.

"and az fö yU," SE went on, tüniN fËslE upon DE red kwEn, hUm SE kunsiduÑd az DE kQz ov Ql DE misCif--

but DE kwEn woz nO loNguÑ at hü sId--SE had sudunlE dwindld dWn tU DE sIz ov u litl dol, and woz nW on DE 

tAbl, merilE runiN rWnd and rWnd aftuÑ hü On SQl, wiC woz trAliN bihInd hü.

at enE uDuÑ tIm, .alis wVd hav felt suÑprIzd at Dis, but SE woz fä tU muC eksItd tU bE suÑprIzd at enETiN nW. 

"az fö yU," SE ripEtd, kaCiN hOld ov DE litl krECuÑ in DE verE akt ov jumpiN OvuÑ u botl wiC had just lItd 

upon DE tAbl, "I'l SAk yU intU u kitun, Dat I wil!"



CaptuÑ 10 - SAkiN

SE tVk hü of DE tAbl az SE spOk, and SVk hü bakwuÑdz and föwuÑdz wiD Ql hü mIt.

DE red kwEn mAd nO rizistuns wotevuÑ; OnlE hü fAs grU verE smQl, and hü Iz got läj and grEn: and stil, 

az .alis went on SAkiN hü, SE kept on grOiN SötuÑ--and fatuÑ--and softuÑ--and rWnduÑ--and--



CaptuÑ 11 - wAkiN

--and it rEulE woz u kitun, aftuÑ Ql.



CaptuÑ 12 - wiC drEmd i t?

"yÜ .majustE SVdn't  pü sO lWd," .alis sed,  rubiN hü Iz, and udresiN DE kitun, rispektfulE,  yet  wiD sum 

siverutE. "yU wOk mE Wt ov O! suC u nIs drEm! and yU'v bEn uloN wiD mE, kitE--Ql TrU DE lVkiN-glas wüld. 

did yU nO it, dË?"

it iz u verE inkunvEnEunt habit ov kitunz (.alis had wuns mAd DE rimäk) Dat, wotevuÑ yU sA tU Dem, DA QlwAz 

pü. "if DA wVd OnlE pü fö 'yes' and myU fö 'nO,' ö enE rUl ov Dat söt," SE had sed, "sO Dat wun kVd kEp 

up u kunvuÑsASn! but hW kan yU tQk wiD u püsun if DA QlwAz sA DE sAm TiN?"

on Dis ukAzn DE kitun OnlE püd: and it woz imposubl tU ges weDuÑ it ment "yes" ö "nO."

sO .alis huntd umuN DE Cesmen on DE tAbl til SE had fWnd DE red kwEn: Den SE went dWn on hü nEz on DE häT-

rug, and pVt DE kitun and DE kwEn tU lVk at EC uDuÑ. "nW, kitE!" SE krId, klapiN hü handz trIumfuntlE. 

"kunfes Dat woz wot yU tünd intU!"

("but it wVdn't lVk at it," SE sed, wen SE woz eksplAniN DE TiN aftuÑwuÑdz tU hü sistuÑ: "it tünd uwA its hed, and 

pritendd not tU sE it: but it lVkt u li tl uSAmd ov itself, sO I TiNk it mus t  hav bEn DE red kwEn.")

"sit up u litl mö stiflE, dË!" .alis krId wiD u merE laf. "and kütsE wIl yU'r  TiNkiN wot tU--wot tU pü. it 

sAvs tIm, rimembuÑ!" and SE kQt it up and gAv it wun litl kis, "just in onuÑ ov haviN bEn u red kwEn."

".snOdrop, mI pet!" SE went on, lVkiN OvuÑ hü SOlduÑ at DE wIt kitun, wiC woz stil pASuntlE unduÑgOiN its 

tYlut, "wen wil .dInu hav finiSd wiD yÜ wIt .majustE, I wunduÑ? Dat must bE DE rEzun yU wü sO untIdE in mI 

drEm-- .dInu! dU yU nO Dat yU'r  skrubiN u wIt kwEn? rEulE, it's mOst disrispektful ov yU!

"and wot did .dInu tün tU, I wunduÑ?" SE pratld on, az SE setld kumftublE dWn, wiD wun elbO in DE rug, and 

hü Cin in hü hand, tU woC DE kitunz. "tel mE, .dInu, did yU tün tU .humptE dumptE? I TiNk yU did--hWevuÑ, yU'd 

betuÑ not menSn it tU yÜ frendz just yet, fö I'm not SÜ.

"bI DE wA, kitE, if OnlE yU'd bEn rEulE wiD mE in mI drEm, DÄ woz wun TiN yU wVd hav enjYd--I had suC u 

kwontutE ov pOutrE sed tU mE, Ql ubWt fiSz! tumorO möniN yU Sal hav u rEul trEt. Ql DE tIm yU'r  EtiN yÜ 

brekfust, I'l ripEt 'DE wQlrus and DE käpuntuÑ' tU yU; and Den yU kan mAk bilEv it's YstuÑz, dË!

"nW, kitE, let's kunsiduÑ hU it woz Dat drEmd it Ql. Dis iz u sËEus kwesCun, mI dË, and yU SVd not gO on 

likiN yÜ pQ lIk Dat--az if .dInu hadn't woSt yU Dis möniN! yU sE, kitE, it must hav bEn IDuÑ mE ö DE red kiN.  

hE woz pät ov mI drEm, ov kös--but Den I woz pät ov hiz drEm, tU! woz it DE red kiN, kitE? yU wü hiz wIf, mI 



dË, sO yU Qt tU nO--O, kitE, dU help tU setl it! I'm SÜ yÜ pQ kan wAt!" but DE pruvOkiN kitun OnlE bigan on 

DE uDuÑ pQ, and pritendd it hadn't hüd DE kwesCun.

wiC dU yU TiNk it woz?

    A boat beneath a sunny sky,
    Lingering onward dreamily
    In an evening of July­­

    Children three that nestle near,
    Eager eye and willing ear,
    Pleased a simple tale to hear­­

    Long has paled that sunny sky:
    Echoes fade and memories die.
    Autumn frosts have slain July.

    Still she haunts me, phantomwise,
    Alice moving under skies
    Never seen by waking eyes.

    Children yet, the tale to hear,
    Eager eye and willing ear,
    Lovingly shall nestle near.

    In a Wonderland they lie,
    Dreaming as the days go by,
    Dreaming as the summers die:

    Ever drifting down the stream­­
    Lingering in the golden gleam­­
    Life, what is it but a dream?

DE end
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